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How does Quiko thermometer work? 

Quiko detects the infrared radiation coming from the human body. Quiko is ideally 
used on the forehead as the temporal artery crosses the forehead and is in direct 
contact with the brain. This results in forehead being the first part of the body to 
change its temperature as a fever rises and falls.
With each temperature measurement, Quiko takes a series of readings in tenth of a 
second. Its sophisticated microprocessor then amplifies and processes this information 
along with the room temperature and shows the correct body temperature through 
the projection.  
Due to heat dispersion from uncovered parts of the body, the actual temperature at 
the forehead is generally lower than that in covered zones. Therefore, when the “face” 

 button is pressed, Quiko’s software automatically applies a correction factor and 
thus the resulting value is comparable to that given by other more usual temperature 
reading sites — axillary, oral, rectal or core. Nevertheless, the reference value can be 
changed
Point to remember: An oral reading is generally 0.2°C higher than an axillary reading while 
a rectal or core reading is 0.8°C higher than axillary.  
It is important to remember that there is no such thing as “normal” temperature. 
Individual temperature varies according to the measurement site and throughout 
the day and in response to physical or mental effort (for example a baby’s crying). 
Moreover, the body temperature can easily be affected by the outside temperature 
and, depending on the type of reading taken, other factors may also come into play. 
Record your body temperature for at least 2 weeks to define your normal temperature 
range. You may use the table at the end of the instructional manual for this purpose. 
Quiko temperature reading taken on the forehead of a healthy person can range 
between 35 and 37.5°C although in an adult it may even be below 35°C (in axillary 
mode).
Remember, the measurement of the body temperature should be taken always at the 
centre of the forehead or at the eyelid, no matter what the current setting is: in fact, the 
axillary, oral or rectal/internal settings provide a forehead temperature value that is a valid 
approximation of the axillary, oral or rectal/internal temperature respectively (see par. 7). 

Room temperature Calibration 
If Quiko was placed in a room having an ambient temperature different from that  of 
the room in which you are taking the reading (from another room, from a drawer, etc.), 
it needs to be stabilized. 
Indication for calibration: When pressing the “face”  button if the projection shows 
symbol  

Quiko can be calibrated in the below two ways:
1. Automatic Quick Calibration System (AQCS):  Wait about 5 minutes without 

touching the thermometer, until the AQCS (count-down) ends.

2. Perform a Manual Quick Calibration System (MQCS):

a. approach the thermometer on an internal wall or wardrobe with uniform 
temperature and at a point approximately between 80 and 150 cm from the 
floor

b. press the  “face” and  “home” button simultaneously (fig. 2): the word   
will be projected

c. once the right distance is reached 
(temperature value placed between the 
two dots, fig. 7), release the button: the 
projection will flash slowly showing the room 
temperature (fig. 3).

d. the thermometer is now ready to take a 
reading and will keep the calibration for 15 
minutes.

Points to remember: 
a.  To ensure a reliable temperature reading, do 

not focus the thermometer on an outside wall, 
window, source of heating or cooling.

b.  Manual quick calibration (MQCS) is possible 
only if the room temperature is in the 10 - 45°C 
temperature range.

c.  Manual quick calibration (MQCS) can also be 
performed without the thermometer’s suggestion 
if, for example, you need to move through rooms 
having different temperatures.

   WARNINGS

Read these instructions carefully before using the thermometer

Precautions

1. To avoid reading anomalies, use Quiko according to this user manual.

2. Use Quiko in a draft-free room, at a steady temperature between 16 and 40°C. 
Quiko can also work if the room temperature is in the ranges 10,0-15,9°C and 
40,1-45,0°C, but accuracy is not guaranteed.

3. If Quiko was placed in a room having an ambient temperature different from 
that of the room in which you are taking the reading, it needs to be stabilized. 
Do the MQCS before using it. As an alternative, wait at least 5 minutes for the 
temperature to stabilize through the internal AQCS without touching the device.

4. Do not take a temperature reading if the person is sitting in a draft or the person 
has: 

• been walking, running or exercising 
• come from another room that was ventilated or at a different temperature than 

the room where the thermometer is used 
• been wearing a cap, hat or scarf 

• been exposed to agents that could alter forehead temperature, e.g. shower, 
shampoo, hair-dryer, sponging, etc.

In all the above cases, wait for a few minutes for the forehead temperature to 
stabilize.

5. Changing the reading point will lead to different results. Therefore, remember, 
always aim the projection on the same spot, precisely at the centre of the 
forehead (midway between the top of the nose and the hairline) and keep 
the thermometer perpendicular to the forehead. Do not take measurements 
on areas other than the centre of the forehead, except for the case at #4.2. 
ATTENTION: measurements on areas other than the centre of the forehead (e.g. 
temples, neck, wrists) have not been clinically validated.

6. The temperature reading is taken in the area where the temperature is 
projected.  
Make certain that a 1 cm area is free all the way around the temperature 
projection area: It is of major importance to make sure that this area does not 
include eyebrows, hair or clothing. If necessary, brush away any hair from the 
forehead but remember, this must be done a few minutes beforehand or the 
temperature reading will be higher than the actual body temperature.

7. When taking a temperature reading, remember that in the presence of oils,  
make-up, and in the case of the elderly, the temperature detected may be lower 
than the actual body temperature.

Introduction 
Thank you for purchasing Quiko thermometer - The fast, and non invasive Infrared 
thermometer with sophisticated microprocessor and superior projection system 
for an accurate measurement each time! Quiko will give you years of accurate 
measurements if it is used correctly.  
2 year warranty 

 Operating instructions
 Инструкция за работа

  Read these instructions carefully before  
            using the thermometer.

   Прочетете внимателно инструкцията, 
преди да започнете да използвате 
темрометъра.

Each Quiko Box contains: 

• One Quiko Thermometer
• Protective case 
• Instruction manual
• Two batteries AAA

INTENDED USE: Quiko is an infrared medical 
thermometer intended for non-contact 
measurement of body temperature in 
children and adults.
It can also be used to monitor the 
temperature of inflammations, ulcers, 
wounds (e.g. on diabetics and under medical 
supervision).

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ: Quiko е инфрачервен 
медицински термометър, предназначен 
за безконтактно измерване на телесната 
температура при деца и възрастни. 
Може да се използва и за наблюдение на 
температура на възпаления, язви, рани 
(напр. при диабетици и под медицински 
надзор).

INSTRUCTION MANUAL
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How to correctly aim for an accurate temperature reading?

Alternative measurement on the 
eyeli. Proceed as you would do 
for a forehead reading Fig. 8

Correct distance 
and thermometer 
perpendicular to the 
forehead.

Fig. 4

8. The forehead temperature reading can be affected by profuse sweating, superficial 
wounds or head injury.

9. Do not use the thermometer on a sweaty forehead, since the temperature reading 
would be unreliable.

10. The dark disc at the tip of the device (fig. 1) is the window of the sensor and the most 
delicate part of the thermometer. It must be kept clean, crystal clear and intact. Any 
damage, dust or dirt will alter the temperature reading.

11. Do not handle the thermometer for longer than strictly necessary before taking the 
reading.

12. Do not use the thermometer in direct contact with the ear or other parts of the body.

13. Do not use the thermometer in direct contact with objects or liquids. Do not submerge 
the thermometer in water or other liquids and keep it away from sources of heat 
and out of direct sunlight. If water seeps into the thermometer, contact your dealer 
immediately for technical service.

14. Avoid knocking and dropping it, and do not use it if damaged or if not functioning 
properly.

15. Do not use Quiko on a subject making a call with a mobile or cordless telephone or in 
the presence of strong electromagnetic fields.

Attention

1. Failure to observe the above-mentioned precautions may lead to very low or very high 
temperature readings, which cannot be attributed to product’s malfunctions.

2. The aiming lights meet the photo-biological safety requirements outlined in standard 
EN 62471. No harm can be caused should the aiming lights be accidentally pointed in 
the eyes: the beams are harmless!

3. The unit is a delicate measurement instrument and must not be used by little children. 
It is not a toy. Keep it out of the reach of children or persons with limited sensorimotor 
skills. Small parts can be ingested or inhaled.

4. Using this thermometer should  not substitute medical consultation. Tell your 
physician what type of thermometer you are using and in which part of the body the 
temperature reading was taken.  

5. Since it never comes into contact with the body, Quiko does not require  any 
“disposable” protection covers.

6. If the child’s fidgeting makes it difficult to take a correct reading, first take confidence 
in the device, turn the aiming lights on before bringing the thermometer close to the 
forehead and then quickly take the temperature of the child.  

7. When taking your own temperature, use a mirror, or the black screen of a smartphone, 
or, if you have a child over six years of age, you can teach him how to use Quiko.

8. ATTENTION: any serious incident that occurs in relation to the device should be 
reported to the manufacturer (info@tecnimed.eu) and the competent authority of your 
country

Symbols and meaning of messages

Symbols Meaning Solution 

When the message “bAt”  
is shown in alternation 
with the temperature 
value, it means that the 
battery power is low but 
many measurements 
may be still taken.

Be ready to change to 
new batteries when the 
signal E.1 appears.

When the message “E.1” 
and the “bAt”  symbols 
are projected, or the 
unit does not turn on at 
all, it means batteries 
are dead.

Change to new batteries 
immediately.

Thermometer was 
moved before the light 
started flashing or the 
area is subjected to 
strong magnetic fields. 

Wait until the light starts 
flashing before moving 
the thermometer. Make 
certain that there are 
no mobile or cordless 
telephones in the 
vicinity.

      

When the projection 
shows CAL and/or a 
countdown (in seconds), 
it means that the 
thermometer has not 
stabilized.

- Wait until the 
AQCS countdown 
has run its course 
without touching the 
thermometer, or  

- perform an MQCS.

When you press the 
“face” button , the 
projection shows “Hi.4” 
and the value alternately. 
This means that the 
room temperature is 
between 40,1 and 45,0°C.

The temperature 
reading can be taken 
but accuracy is not 
guaranteed.

Room temperature is 
too high (above  45°C).

Move to a cooler site.
If you are taking the 
body temperature, wait 
for the stabilization of 
the device and of the 
subject.

When the projection 
shows "Lo.5" and the 
value alternately, it 
means that The room 
temperature is too low 
between 10 and 15,9°C if 
you’ve pressed the “face” 
button OR between 
5 and 9,9°C if you’ve 
pressed the “home” 
button.

Temperature reading 
can be taken but 
accuracy is not 
guaranteed.

The room temperature 
is too low (below 10°C if 
you’ve pressed the  
“face” button OR  below 
5°C if you’ve pressed 
the  “home” button).

Move to a warmer room
and, if you are taking 
the body temperature, 
wait for the stabilization 
of the device and of the 
subject.

When the projection 
shows “Hi.2” and the 
value alternately when 
you press the “face”   
button, it means that 
the temperature is 40°C 
or more.

/

If you’ve pressed the 
“face”  button: the 
temperature detected 
exceeds the limit  for 
operation with this 
button (>42,5°C). If 
you’ve pressed the 
“home”  button: the 
temperature detected 
exceeds the limit for unit 
operation (>80°C).

If you’ve pressed the 
“face”  button: please 
make certain that you’ve 
pressed the correct 
button with regard to 
the measured object 
and that the warnings 
have been met. If you’ve 
pressed the “home”  
button, the temperature 
reading cannot be 
taken.

If you’ve pressed the 
“face”  button: the 
forehead temperature 
appears to be too low 
(<34,0°C). If you’ve 
pressed the “home” 

 button:  the surface 
temperature read is 
below the operating limit 
(<1°C).

If you’ve pressed the 
“face”  button, make 
certain the sensor is not 
soiled or damaged and 
that the subject has not 
come from a cold room. 
If you’ve pressed the 
“home”  button, the 
temperature reading 
cannot be taken.

How to use Quiko

Taking the body temperature at forehead

• Insert 2 AAA batteries

• Approach Quiko to the forehead of the person to be measured 

• Press the “face”  button and hold it down.  The two aiming lights and the light 
of the “face”  button turn on and you will begin to see the temperature reading, 
projected onto the forehead between or overlaid to two dots.

• While keeping Quiko perpendicular to the centre of the forehead, move it back 
or forth until you see the temperature in the middle of the two dots (fig. 4): if the 
thermometer is too close, or too far away, the temperature value will partially 
overlap the two dots (fig. 5 and 6).

• When you see the temperature in the middle of the two dots, the thermometer is at 
the right distance (fig. 7): release the button, keep the thermometer steady while the 
projection flashes and read the temperature value. 

If necessary, you can immediately take another reading.  

In case of self measurement: After the measurement, the light of the “face”  button 
stays on and the projection of the temperature value will remain visible for about 10 
seconds. In the case of self-measurement, aim the thermometer against another surface 
to re-read the temperature measured. You will not need to respect the correct distance 
from the surface as the thermometer is not taking a temperature, but only projecting 
the temperature value that has already been detected. You can also use a mirror or any 
reflecting surface when self-measuring. Children over 6 years of age can be safely taught 
how to use Quiko thermometer. 
For the last 2 seconds, the projection will show the current setting (see topic “How to change 
the settings”) before turning itself off. 

Taking the body temperature on the eyelid
At times, the forehead can show signs of sweat and this can result in a low reading. As 
drying the forehead is not enough, take the temperature reading again from a distance, 
aiming the device in the centre of the closed eyelid (fig. 8). Proceed as you would do for 
a forehead reading . Do not worry if your child opens its eyes while you are taking the 
reading: the light is harmless. Though precision is not guaranteed, such a reading can be 
considered a valid approximation of one’s body temperature.
Readings of skin surface temperature
Quiko can also scan the skin surface temperature: this can be useful to monitor the 
temperature of inflammations, ulcers, wounds (for example on diabetic patients and under 
control of your physician).

Proceed as you would for a forehead reading but press the “home” button.

NOTE: skin surface temperature is NOT body temperature. To measure body temperature, 
proceed as described before. 

Other readings (non-medical use)
Quiko can also be used to read the temperature of objects, food and liquids in the 1,0-80,0°C 
temperature range. 

For example, you can take the temperature of:

1. a baby’s feed bottle (fig. 8), 
2. food, 
3. bathwater. 

Mix liquids well before taking the reading and, with hot 
liquids or foods, take the reading quickly to prevent 
condensation from forming on the lens and wait 30 
min. before taking another reading.

Proceed as you would for a forehead reading but press the “home” button: the projection 
will appear on the surface and the light of the “home” button will turn itself on.

After the measurement, the projection of the temperature value will remain visible for 
about 12 seconds. During this time, should you find it difficult to see the temperature value 
because the surface is too clear (bathwater, nursing bottle or wine) or too dark or irregular 
(soup) then, once the button is released, you may direct the projection on another clear and 
opaque surface. You will not need to respect the correct distance from the surface: indeed in 
this case, the thermometer is not taking a temperature, but only projecting the temperature 
value that has already been read.

NOTE: this intended use is not subject to assessment by the Notified Body 

Memory function and ambient temperature

The “Mem” button  lets you see the ambient temperature and call up the last 9 
temperature readings (memory function). 

How to check the ambient temperature. 
• Aim the Quiko device at any uniform and clear surface.
• Press the “Mem”  button once and the projection will show the letter “A” (ambient) 

alternating with the ambient temperature value. The light of the  “Mem”  button will 
turn on automatically indicating the function is in use. 

How to check the memory. 
• When you press the “Mem”  button again, the projection will show the number 1 

in alternation to the last temperature taken. If you press the “Mem”  button  again 
before the “Mem” button’s light turns off, number 2, alternating with the penultimate 
temperature taken will be projected and so on. The light of the button which had been 
used for that measurement (green for “face” or orange for “home”) will turn itself on.

How to change the settings
Quiko leaves the factory pre-set to Celsius (°C) or Fahrenheit (°F) and referred to axillary 
" ", oral " ", rectal " ", internal " " temperature readings, or only internal 
temperature readings (no symbol shown) depending on the region where it is going to be 
sold. 

How to modify the present settings

• Aim the thermometer to any uniform surface

• Press and hold the “Mem”  button and the projection will show the letter . 
After about 8 seconds the readings will show the settings in sequence:  

, , , , ,  or only internal temperature readings (no symbol shown).

 

• Release the button when the desired setting appears. 

Points to remember:  

1. Only one setting can be modified at a time.

2.  The measurement of the body temperature should always be taken at the centre of the 
forehead or at the eyelid no matter what the current setting is. The axillary, oral or rectal/
internal settings provide a temperature value that is a valid approximation of the axillary, 
oral or rectal/internal temperature respectively. 

How to install / replace the batteries 

• Set your thumb in the oval hollow on the back of the unit, press down and slide the 
battery cover out.

• Remove the battery cover.

• Remove the old batteries and insert new batteries into the battery compartment 
as shown, taking care the polarities (+ and -) are correct. Use only new  AAA - LR03 
batteries, preferably alkaline.

• Attach the battery cover. 
Points to remember: 

•   Let the thermometer stabilize for 20 minutes after changing the batteries before taking a 
temperature reading, or run a MQCS. 

•   Remove the batteries if you do not expect to use the thermometer for a long time.

•  Batteries are not treated as household waste and must be disposed according to the 
applicable local regulation. 

Fig. 9

Taking the body temperature at the forehead

Measurement range 34,0/43°C

Room temperature working range - standard range: 16,0-40,0°C
- extended range: 10,0-45,0°C (1)

Resolution 0,1

Accuracy from 34,0 to 35,9°C ± 0,3°C

from 36,0 to 39,0°C ± 0,2°C (2)

from 39,1 to 43°C ± 0,3°C

from 43,1°C to 80,0°C: ±1,0°C

Other readings

Measurement range 1,0/80,0°C

Room temperature working range - standard range:  16,0-40,0°C
- extended range: 5,0-45,0°C(3)

Resolution 0,1

Accuracy  from 1,0 to 33,9°C ± 1,0°C

from 34,0 to 35,9°C ± 0,3°C

from 36,0 to 39,0°C ± 0,2°C

from 39,1 to 43,0°C ± 0,3°C

from 43,1°C to 80,0°C ± 1,0°C

 AMBIENT TEMPERATURE (shown when in stand-by)

Measurement range 5,0/45,0°C

Accuracy ± 1,0°C

(1)  When the room temperature is between 10 and 15,9°C and the “FACE”  button is used, or 
when the temperature is between 5 and 9,9°C and the “HOME”   button is used, accuracy 
and operating range cannot be guaranteed and the projection shows “Lo.5” and the value 
alternately. 
When the room temperature is between 40 and 45°C, and the “FACE”  or “HOME”  buttons 
are pressed, accuracy and operating range cannot be guaranteed and the projection shows 
“Hi.4” and the value alternately.

(2)  The ASTM E1965-98-2009 standard requires ± 0,2°C accuracy for infrared thermometers in the 
37-39°C temperature range while the ASTM E667-86 and E1112-86 standards require ± 0,1°C 
precision for mercury and electronic thermometers in that same temperature range.

General specifications

Power supply: 2 AAA (LR03) alkaline batteries - 1.5 V 
Life of high quality batteries: more than 10,000 readings or up to 3 years (depending on 
use)
Dimensions: mm 94,5 x 43,5 x 21,5 (3.72, 1.71, 0.85 inches)
Weight: gr. 60 (2.12 oz) - (included batteries)

Distance from the subject:  calculated using an optical aiming system (approx. 6 cm)

Keep in a clean, dry place, preferably at a temperature ranging between +16 and +40°C. Store at a 
temperature not lower than -25°C or higher than +70°C

Atmospheric pressure range of operating conditions: from 700 hPa to 1,060 hPa. 
Relative humidity range of operating conditions: from 15 % to 93 %, non-condensing.

Expected life: 10 years.

Internally powered equipment; mode of operation: continuous.

The Quiko LEDs emit low light radiation in compliance with EN 62471.

Measuring system tested in hospitals, private clinics and medical offices. Clinical accuracy, 
characteristics and procedures are available from the manufacturer on request.

Declaration of Conformity UE

Tecnimed srl, P.le Cocchi, 12 - 21040 Vedano Olona (VA) - Italy is the manufacturer of the 
Quiko 06700 non-contact clinical infrared thermometer.

TECNIMED guarantees that Quiko 06700 meets all the provisions applicable in the Regulation 
(UE) 2017/745.

Quiko 06700 is a class IIa medical device manufactured following appropriate production 
processes in accordance with an EN ISO 9001:2015 and EN ISO 13485:2016 certified Quality 
System, with GMP requirements and with the following standards: EN 60601-1, EN 60601-
1-2, EN 60601-1-6, EN 60601-1-11, EN 62366, EN 62471, EN 62304, EN 80601-2-56, ASTM 
E1965-98.

Full responsibility for the conformance of this product to the standards is assumed by 
Tecnimed srl, P.le Cocchi, 12 - 21040 Vedano Olona (VA) – ITALY.

Complete Declaration of Conformity is available from the manufacturer on request: info@
tecnimed.eu

SYMBOLS on the thermometer, on its packaging or in this user manual

Cleaning

CLEANING THE WAVEGUIDE: To remove dust from the sensor, use a cotton swab slightly 
dampened with alcohol.

Remove all dirt and make certain that nothing accumulates at the bottom of the waveguide 
where the sensor is located. Do not use any other objects or liquids for cleaning. Do not let 
excess liquid penetrate into the thermometer and sensor.

CLEANING THE THERMOMETER BODY: use a soft cloth dampened with soap and water and 
possibly re-wipe with a sodium hypochlorite disinfectant

Do not use the thermometer for at least 30 minutes after cleaning.

Troubleshooting

1. The projection does not turn on:  the batteries are completely dead or incorrectly 
inserted; replace or reinsert the.

2. The temperature is not projected between the two dots: the unit is not at the correct 
distance; move the thermometer forward or back until the projected temperature falls 
precisely between the two dot (fig. 7).  

3. The projected temperature is not clearly visible: there is too much light in the room or 
the batteries are low; cast a shadow over the subject or replace the batteries.  

4. The sensor (fig. 1) is damaged or water has seeped into the thermometer: contact 
your Dealer right away for technical service.  

5. The thermometer temperature reading is too low:

• make certain that the conditions outlined in the warnings (par. #2) have been met;

• check that the waveguide (fig. 1) is not soiled or damaged; if it is, clean it as indicated 
in before or contact your Dealer for technical service;

• check that the thermometer is perpendicular to the forehead as indicated in fig. 4.  

6. The temperature reading is too high: make certain that the conditions outlined in the 
warnings have been met.  

7. The thermometer appears blocked or the aiming LEDs remain on after the button is 
released: reset the thermometer by removing and reinserting the batteries.

MODEL: 06700
Trade name: QT003

Trademark: 
QUIKO Thermometer

Quiko is produced for UniComs Switzerland GmbH 

 Tecnimed Srl: P.le Cocchi; 12-21040 Vedano O. (VA), Italy 
Distributor: Unicoms Bulgaria Ltd, Abacus business center, floor 5
118 Bulgaria Boulevard, Sofia 1680, Bulgaria, phone: +359 925 1350

Latest revision date of the IFU as approved under MDR: 9/6700-2022-06

Incorrect aim.  Aim is too 
close. Move it back a bit. 

Fig. 6

Correct aim. 
The distance of aim is correct for 
an accurate temperature reading.

Fig. 7

Incorrect aim. Aim is too 
far away. Bring it closer.

Fig. 5

Въведение
Благодарим Ви за покупката на термометър Quiko  – бързият и безконтактен 
инфрачервен термометър с прецизен алгоритъм и иновативана система за 
прожектиране на резултата, за точни измервания всеки път! При правилна употреба 
Quiko, ще Ви осигури дълги години точни измервания. 
2 години гаранция

Всяка кутия quiko съдържа: 
• термометър Quiko
• защитен калъф 
• инструкция за употреба
• 2 батерии тип ААА

РЪКОВОДСТВО С 
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

BG

Thermometer with  
Environment Recalculation Algorithm

1   Сензор

2   Насочващи светлини (вълновод)

3   Връх

4     Подсветка/осветяване на бутон 

5     Бутон за отчитания на челото

6     Бутон за други отчитания 

7    Подсветка/осветяване на Бутон  

8   Бутон

9    Подсветка/осветяване Бутон 

10  Етикет със сериен номер

11    Капак на батериите (2 х ААА)

1   Sensor

2   Aiming light

3   Waveguide

4     button LED 

5    button for readings at the forehead

6     button for other readings 

7    button LED

8   button

9    button LED

10  Label with serial number

11  Battery hatch (2 x AAA)

Как работи термометърът Quiko ERA?

Quiko ERA засича инфрачервеното лъчение, излъчвано от човешкото тяло. 
Най-добре е Quiko ERA да бъде използван на челото, тъй като темпоралната 
артерия пресича челото и е в пряк контакт с мозъка. Това означава, че челото е 
първата част от тялото, променяща температурата си при състояние на треска 
или преминаването ѝ.
При всяко измерване на температурата Quiko ERA прави поредица от 125 отчитания 
за една десета от секундата и обработва тази информация, отчитайки стайната 
температура, за да покаже точната телесна температура, чрез прожекция.
Поради отделянето на топлина от непокритите части на тялото, действителната 
температура на челото обикновено е по-ниска от тази в покритите зони. 
Следователно, когато бутонът  бъде натиснат, софтуерът на Quiko ERA 
автоматично прилага корекционен фактор и по този начин получената стойност 
е сравнима с тази, от други по-обичайни начини за измерване на температурата 
– под мишницата, орално, ректално или други, независимо от това референтната 
стойност може да бъде променена.
Важно е да се запомни: Обикновено температурата, отчетена в устата, е по-
висока с 0.2 °C в сравнение с температурата отчетена под мишницата, докато 
ректалното или вътрешно телесно отчитане е с 0.8 ° C по-високо от отчитането 
в подмишницата.

Важно е да запомните, че няма такова нещо като “нормална” температура. 
Индивидуалната температура варира през целия ден, както и в зависимост от 
мястото на измерване, също и в резултат на физическо или умствено усилие 
(например плача на бебето). Освен това температурата на тялото може лесно да 
бъде повлияна от външната температура, както и други фактори, в зависимост от 
типа отчитане. Измервайте телесната си температура в продължение на поне 2 
седмици, за да определите своя нормален температурен диапазон. За тази цел може 
да използвате таблицата в края на това ръководство. Температурното отчитане на 
Quiko ERA, направено на челото на здрав човек, може да варира между 35 и 37,5 °, 
въпреки че при възрастен може дори да е под 35°C (в аксиларен режим).
Не забравяйте, че измерването на телесната температура трябва да се извършва 
винаги в центъра на челото или на клепача, без значение каква е текущата 
настройка: всъщност настройките за аксиларно, орално или ректално измерване 
осигуряват стойност на температурата на челото, която е валидно приближение 
съответно на аксиларната, оралната или ректалната/вътрешна температура.

Калибриране според стайната температура 
Ако Quiko ERA е бил поставен в стая с различна околна температура от тази в 
стаята, в която правите отчитането (напр. друга стая, чекмедже и т.н.), трябва 
да се калибрира. Индикация за калибриране: При натискане на бутона  , ако 
проекцията показва символ .
Quiko ERA може да се калибрира по следните два начина:

1. Автоматична система за бързо калибриране: Изчакайте около 5 минути без да 
докосвате термометъра, докато автоматичната система за бързо калибриране 
приключи. 

2. Извършете ръчно калибриране: 
a. фокусирайте термометъра върху вътрешна стена или гардероб с постоянна 

температура и на приблизително разстояние между 80 и 150 см от земята; 
b. натиснете едновременно бутоните  и   

(фигура 2): прожектира се 
c. след достигане на правилното разстояние (когато температурната стойност 

е симетрично между двете точки, фигура 7), освободете бутона: прожекцията 
ще мига бавно, показвайки стайната температура (фигура 3).

d. термометърът е готов за отчитане и ще запази 
калибрирането за 15 минути.

Трябва да запомните: 
a.   За да осигурите надеждно отчитане на 

температурата, не насочвайте термометъра към 
външна стена, прозорец, източник на топлина или 
охлаждане. 

b.   Ръчно калибриране е възможно само ако стайната 
температура е в диапазона 10-45°C. 

c.   Ръчно калибриране може да се извърши и без 
индикация за калибриране от термометъра, 
например ако трябва да преминете през 
помещения с различни температури.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Прочетете внимателно тези инструкции, преди да 
използвате термометъра
Предпазни мерки

1. За да избегнете аномалии при отчитане, 
използвайте Quiko в съответствие с това 
ръководство за потребителя.

10. Тъмният диск на върха на устройството (фиг. 1) е прозорецът на сензора и най-
деликатната част на термометъра. Трябва да се поддържа чист и непокътнат. 
Всяка повреда, прах или мръсотия ще променят отчитането на температурата.

11. Не пипайте термометъра по-дълго от строго необходимото, преди да отчетете 
температурата.

12. Не използвайте термометъра в директен контакт с ухото или други части на 
тялото.

13. Не използвайте термометъра в пряк контакт с предмети или течности. Не 
потапяйте термометъра във вода или други течности и го дръжте далеч от 
източници на топлина и пряка слънчева светлина. Ако в термометъра попадне 
вода, незабавно се свържете с оторизирания дистрибутор за техническо 
обслужване.

14. Избягвайте да го удряте и изпускате и не го използвайте, ако е повреден или не 
функционира правилно.

15. Не използвайте Quiko, докато употребявате мобилен телефон или при наличие 
на силни електромагнитни полета.

Внимание 

1. Неспазването на горепосочените предпазни мерки може да доведе до много 
ниски или много високи стойности на отчетената температура, които не могат 
да бъдат приписани на неизправности в продукта. 

2. Насочващите светлини отговарят на изискванията за фотобиологична 
безопасност, описани в стандарт EN 62471. Не може да се причини вреда, 
ако насочващите светлини бъдат случайно насочени към очите. Лъчите са 
безвредни! 

3. Термометърът Quiko ERA е деликатен измервателен уред и не трябва да се 
използва от малки деца. Това не е играчка. Пазете го на място, недостъпно за 
деца или лица с ограничени двигателни функции. Малките части могат да бъдат 
погълнати или вдишани. 

4. Използването на този термометър не трябва да замества медицинските 
консултации. Споделете с Вашия лекар какъв тип термометър използвате и в 
коя част на тялото е отчетена температурата. 

5. Quiko ERA не изисква никакви предпазни средства за еднократна употреба, тъй 
като никога не влиза в контакт с тялото

6. Ако детето мърда и това затруднява измерването, първо се запознайте 
с устройството и включете насочващите светлини преди да приближите 
термометъра до челото.

7. Когато измервате собствената си температура, използвайте огледало или 
черния екран на смартфон или, ако имате дете над шест години, можете да го 
научите как да използва Quiko.

8. ВНИМАНИЕ: всеки сериозен инцидент, възникнал във връзка с устройството, 
трябва да бъде докладван на производителя (info@tecnimed.eu) и на 
компетентния орган на вашата страна.

Символи и значение

Фиг. 2

Ръчно
калибри-
ране

Ръчно 
калибриране

Фиг. 3

Символ Значение Препоръчителни 
действия 

Когато съобщението 
„bAt“ се показва 
редуващо се със 
стойността на 
температурата, това 
означава, че зарядът 
на батерията е нисък, 
но все още могат да 
бъдат направени много 
измервания.

Сменете батериите с 
нови, когато се появи 
сигнал E.1.

Когато се проектират 
съобщението „E.1“ и 
символите „bAt“ или 
уредът изобщо не се 
включва, това означава, че 
батериите са изтощени.

Сменете батериите с 
нови.

Термометърът е бил 
преместен, преди 
светлината да започне 
да мига или мястото 
е изложено на силни 
магнитни влияния.

Изчакайте, докато 
светлинният индикатор 
започне да мига, 
преди да преместите 
термометъра. Уверете 
се, че в близост няма 
мобилни или безжични 
телефони.

      
Когато проекцията 
показва CAL и/или 
обратно броене (в 
секунди), това означава, 
че термометърът не е 
стабилизиран.

- Изчакайте, докато 
обратното броене 
на автоматичната 
калибрация приключи, 
без да докосвате 
термометъра, или
- извършете ръчна 
калибрация.

Когато натиснете 
бутона “лице”, 
проекцията показва 
“Hi.4” и стойността 
последователно. Това 
означава, че стайната 
температура е между 
40,1 и 45,0°C.

Може да се отчете 
температурата, 
но точността не е 
гарантирана.

Стайната температура е 
твърде висока (над 45°C).

Преместете се на 
по-хладно място, ако 
измервате телесната 
температура, изчакайте 
стабилизирането на 
устройството и на обекта.

Температурата в 
помещението е твърде 
ниска (между 10 и 15,9°C, 
ако сте натиснали бутон 

 или между 5 и 9,9°C, 
ако сте натиснали бутон 

 .

Може да се отчита 
температурата, 
но точността не е 
гарантирана.

Когато проекцията 
показва “Lo.5” и 
стойността, и двете се 
редуват, това означава, 
че стайната температура 
е твърде ниска между 
10 и 15,9°C (ако сте 
натиснали бутона “лице”) 
ИЛИ между 5 и 9,9°C (ако 
сте натиснали бутона 
„къща”).

Преместете се на 
по-топло място и, ако 
измервате телесната 
температура, изчакайте 
стабилизирането на 
устройството и на 
обекта.

Когато проекцията 
показва „Hi.2“, което се 
редува със стойността, 
при натискане на бутона 
„лице“, това означава, 
че температурата е 40°C 
или повече.

/

Ако сте натиснали 
бутона : измерената 
температура надвишава 
границата за работа с 
този бутон (> 42,5°С). 
Ако сте натиснали 
бутона : измерената 
температура надвишава 
границата за работа на 
устройството (> 80°C).

Ако сте натиснали бутона
: уверете се, че сте 

натиснали правилния 
бутон по отношение 
на измервания обект и 
че предупрежденията 
са изпълнени. Ако сте 
натиснали бутона , 
температурата не може 
да бъде отчетена.

Ако сте натиснали 
бутона : 
температурата на 
челото е твърде ниска 
(<34,0°C). Ако сте 
натиснали бутона : 
отчетената температура 
на повърхността е под 
работната граница 
(<1°C).

Ако сте натиснали 
бутона , уверете се, че 
сензорът не е замърсен 
или повреден и че 
лицето не е било преди 
това в студена стая. Ако 
сте натиснали бутона 
, температурата не може 
да бъде отчетена.

Правилно разстояние 
и термометърът е 
перпендикулярен на 
челотоФиг. 4

Правилно насочване. 
Разстоянието до целта е 
правилно за точно отчитане.

Фиг. 7

Как се използва Quiko

Отчитане на телесната температура на челото: 

• Поставете 2 AAA батерии 

• Приближете Quiko до челото на лицето, на което ще бъде измерена 
температурата 

• Натиснете бутона  и го задръжте. Двете насочващи светлини и светлината 
на бутона  ще се включат и ще започнете да виждате отчитането на 
температурата, прожектирано върху челото, между или върху две точки. 

• Докато държите Quiko перпендикулярно на центъра на челото, го преместете 
назад или напред, докато стойността на температурата се зададе точно между 
двете точки (фигура 4): ако термометърът е твърде близо или твърде далеч, 
температурната стойност ще се припокрие частично с двете точки (фигури 5 и 6). 

• Термометърът е на правилното разстояние, когато видите температурата в средата 
на двете точки. (фигура 7): освободете бутона, задръжте термометъра стабилен, 
докато прожекцията мига и вижте температурната стойност.

Ако е необходимо, можете веднага да направите още едно измерване. 

При самоизмерване: След измерването светлината на бутона  остава включена 
и прожекцията на температурната стойност остава видима за около 10 секунди. В 
случай на самоизмерване, насочете термометъра към друга повърхност, за да видите 
отново измерената температура. Не е нужно да спазвате правилното разстояние от 
повърхността, тъй като термометърът в този случай не отчита температура, а само 
показва стойността на температурата, която вече е била измерена. Прожекцията ще 
покаже текущата настройка (вижте темата “Как да промените настройките”), през 
последните 2 секунди, преди да се изключи.

Отчитане на телесната температура на клепача 

Понякога челото може да е изпотено и това може да доведе до неточно отчитане. Тъй 
като не е достатъчно само да се изсуши челото, отчетете отново температурата от 
разстояние, като насочите устройството към центъра на затворения клепач (фигура 8). 
Не се притеснявайте, ако детето Ви си отвори очите, докато правите отчитането - 
светлината е безвредна. Въпреки че точността не е гарантирана, такова измерване 
може да се счита за валидно отчитане на телесната температура. 

Отчитане на температурата на повърхността на кожата:

Quiko може също да отчита температурата на повърхността на кожата. Това може 
да бъде полезно за проследяване на температурата на възпаления, язви, рани 
(например при пациенти с диабет и под контрола на вашия лекар).

Продължете, както бихте направили при измерване на температура на челото, но 
натиснете бутона „начало“; дисплеят ще светне в зелено.

ЗАБЕЛЕЖКА: температурата на повърхността на кожата НЕ е телесна температура. 
За да измерите телесната температура, продължете както е описано по-нагоре.

Други отчитания (немедицинска употреба) 

1. шише за хранене на бебе (фиг. 9),

2. храна,

3. вода за баня.

Разбъркайте добре течностите, преди да отчетете 
температурата, и при горещи течности или 
храни, отчитайте бързо, за да предотвратите 
образуването на конденз върху лещата, и 
изчакайте 30 минути, преди да направите друго 
измерване.

Продължете, както бихте направили при измерване на температурата на челото, но 
натиснете бутона „къща“: проекцията ще се появи на повърхността и светлината на 
бутона „къща“ ще се включи.

След измерването проекцията на температурната стойност ще остане видима 
за около 12 секунди. През това време, ако ви е трудно да видите стойността на 
температурата, тъй като повърхността е твърде чиста (вода за баня, бутилка 
за кърмене или вино) или твърде тъмна или неравномерна (супа), тогава, след 
като бутонът бъде освободен, можете да насочите проекцията към друга чиста и 
непрозрачна повърхност. Няма да е необходимо да спазвате правилното разстояние 
от повърхността: наистина в този случай термометърът не измерва температура, а 
само проектира стойността на температурата, която вече е отчетена.

ЗАБЕЛЕЖКА: тази предвидена употреба не подлежи на оценка от специализирана 
агенция.

Функция памет и околна температура 

Бутонът  ви позволява да видите температурата на околната среда и да разгледате 
последните 9 отчитания (функция памет). 
Как да проверите температурата на околната среда:

• Насочете термометъра Quiko към равномерна и чиста повърхност. 

• Натиснете веднъж бутона  и прожекцията ще покаже буквата “A” (околна 
температура), редуваща се със стойността на температурата на околната среда. 
Осветлението на бутона  ще се включи автоматично, индикирайки че 
функцията се използва.

Как да проверите паметта. 
• Когато натиснете отново бутона , прожекцията ще покаже номер 1, в 

зависимост от последната температура, която сте измерили. Ако натиснете бутона 
 отново, преди светлината на бутона   да се изключи, ще се прожектира 

номер 2, Светлината на бутона, който е бил използван за това измерване (зелена 
за „лице“ или оранжева за „къща“) ще се включи сама.

Как да промените настройките 

Quiko се произвежда с предварителни настройки на температурата в градуси Целзий 
(°C) или Фаренхайт (°F) и място на измерване: под мишницата “ ”, орално “ ”, 
ректално “ ”, вътрешно измерване “ ”или само вътрешни измервания (не се 
показва символ), в зависимост от региона, където ще бъде продаван.

Как да промените настоящите настройки: 

• Насочете термометъра към гладка повърхност 

• Натиснете и задръжте бутона  и прожекцията ще покаже буквата . След около 

8 секунди показанията ще покажат последователно настройките: , , , , 

,  или само вътрешни температурни показания (няма показан символ). 

• Освободете бутона, когато се появи желаната настройка. 

Трябва да запомните: 

1. Настройките може да бъдат променяни само една по една. 

2.  Измерването на телесната температура винаги трябва да се извършва в центъра 
на челото или на клепача, независимо от текущата настройка. Настройките за 
подмишнично, орално или ректално / вътрешно измерване, осигуряват стойност 
на температурата, която е валидно приближение съответно на подмишничната, 
оралната или ректалната / вътрешната температура.

Как да инсталирате / смените батериите 

• Поставете палеца си в овалната вдлъбнатина на гърба на устройството, натиснете 
надолу и плъзнете капака на батерията. 

• Извадете капака на батерията. 

• Извадете старите батерии и поставете нови батерии, в отделението за батериите, 
както е показано като внимавате поляритетите (+ и -) да са правилни. Използвайте 
само нови батерии AAA - LR03, като алкалните са за предпочитане. 

• Поставете капака на батерията 

Трябва да запомните: 

•  След като смените батериите, оставете термометъра да се калибрира в продължение 
на 20 минути, преди да започнете отчитане на температурата или извършете ръчно 
калибриране. 

•  Извадете батериите, ако няма да използвате термометъра дълго време. 

•  Батериите не се третират като битови отпадъци и трябва да се изхвърлят в съот-
ветствие с местните разпоредби.

•  Не използвайте термометъра поне 30 минути след почистване.

Почистване

ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪЛНОВОДА: За да отстраните праха от сензора, използвайте 
памучен тампон, леко навлажнен със спирт.

Отстранете всички замърсявания и се уверете, че нищо не се натрупва на дъното на 
вълновода, където се намира сензорът. Не използвайте други предмети или течности 
за почистване. Не позволявайте на излишната течност да проникне в термометъра 
и сензора.

ПОЧИСТВАНЕ НА ТЯЛОТО НА ТЕРМОМЕТЪРА: използвайте мека кърпа, навлажнена със 
сапун и вода и евентуално избършете отново с дезинфектант с натриев хипохлорит.

Отстраняване на неизправности:

1. Проекцията не се включва: батериите са напълно изтощени или неправилно 
поставени; сменете ги или ги поставете отново.

2. Температурата не се проектира между двете точки: модулът не е на правилното 
разстояние; преместете термометъра напред или назад, докато прогнозната 
температура попадне точно между двете точки (фиг. 7).

3. Проектираната температура не се вижда ясно: в стаята има твърде много 
светлина или батериите са изтощени; хвърлете сянка върху обекта или сменете 
батериите.

4. Сензорът (фиг.1) е повреден или вода е проникнала в термометъра: незабавно 
се свържете с оторизирания дистрибутор.

5. Отчитането на температурата на термометъра е твърде ниско:

• уверете се, че условията, описани в  (пар. 2.), са изпълнени;

• проверете дали вълноводът (фиг. 1) не е замърсен или повреден; ако е, 
почистете го, както е посочено по-горе, или се свържете с оторизирания 
дистрибутор;

• проверете дали термометърът е перпендикулярен на челото, както е показано 
на фиг. 4.

6. Отчетената температура е твърде висока: уверете се, че условията, посочени в 
предупрежденията, са изпълнени.

7. Термометърът изглежда блокиран или светодиодите за насочване остават 
включени след отпускане на бутона: нулирайте термометъра, като извадите и 
поставите отново батериите.

Фиг. 9

2. Използвайте Quiko в стая без течение, при постоянна температура между 16 
и 40°C. Quiko може да работи и ако стайната температура е в диапазона 10,0-
15,9°C и 40,1-45,0°C, но точността не е гарантирана.

3. Ако Quiko е поставен в стая с околна температура, различна от тази на стаята, 
в която отчитате, то термометърът трябва да се стабилизира. Направете 
ръчно калибриране, преди да го използвате. Като алтернатива изчакайте 
поне 5 минути, за да се стабилизира температурата през вътрешния 
механизъм за автоматично калибриране, без да докосвате устройството.

4. Не измервайте температурата, ако човекът стои на течение или ако:
• човекът е ходил, бягал или спортувал
• човекът идва от друга стая, която е била вентилирана или с температура, 

различна от тази, в която се използва термометърът
• човекът носи шапка или шал
• човекът е бил на агенти, които могат да променят температурата на челото, 

напр. душ, шампоан, сешоар, гъба и др.

Във всички горепосочени случаи изчакайте няколко минути, за да се стабилизира 
температурата на челото.

5. Промяната на точката на отчитане ще доведе до различни резултати. Затова 
не забравяйте винаги да насочвате проекцията към едно и също място, точно 
в центъра на челото (по средата между горната част на носа и линията на 
косата) и дръжте термометъра перпендикулярен на челото.

Не правете измервания в области, различни от центъра на челото, с изключение на 
случая когато измервате температура на рани, възпаления и язви.. 

ВНИМАНИЕ: измерванията в области, различни от центъра на челото (напр. 
слепоочия, шия, китки), не са клинично валидирани.
6. Отчитането на температурата се взема в зоната, където се проектира 

температурата. Уверете се, че има свободна зона от 1 cm около зоната за 
прожектиране на температурата: От голямо значение е да се уверите, че тази 
зона не включва вежди, коса или дрехи. Ако е необходимо, махнете всякаква 
коса от челото, но не забравяйте, че това трябва да се направи няколко 
минути преди измерването или показаната температура ще бъде по-висока от 
действителната телесна температура.

7. Когато измервате температурата, не забравяйте, че в присъствието на масла, 
грим, а в случай на възрастни хора, установената температура може да е по-
ниска от действителната телесна температура.

8. Отчитането на температурата на челото може да бъде повлияно от обилно 
изпотяване, повърхностни рани или нараняване на главата.

9. Не използвайте термометъра върху изпотено чело, тъй като отчитането на 
температурата би било ненадеждно.

Как да насочим правилно термометъра за да получим 
точно отчитане на температурата? 

Неправилно насочване. Целта е твърде 
близка. Отдалечете го. 

Фиг. 6

Неправилно насочване. Целта е твър-
де далеч. Приближете го по-близо.

Фиг. 5

MODEL: 06700
Trade name: QT003

Trademark: 
QUIKO Thermometer
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Технически характеристики

Измерване на телесната температура на челото

Диапазон на измерване 34,0/43°C

Работен обхват при стайна температура - стандартен диапазон: 16,0-40,0°C
- разширен диапазон: 10,0-45,0°C (1)

Стъпка на измерване 0,1

Точност от 34,0 до 35,9°C ± 0,3°C

от 36,0 до 39,0°C ± 0,2°C (2)

от 39,1 до 43°C ± 0,3°C

от 43,1 до 80,0°C ±1,0°C

Други измервания

Диапазон на измерване 1,0/80,0°C

Работен обхват при стайна температура - стандартен обхват: 16,0-40,0°C
- разширен обхват: 5,0-45,0°C(3)

Стъпка на измерване 0,1

Точност от 1,0 до 33,9°C ± 1,0°C

от 34,0 до 35,9°C ± 0,3°C

от 36,0 до 39,0°C ± 0,2°C

от 39,1 до 43,0°C ± 0,3°C

от 43,1°C до 80,0°C ± 1°C

ТЕМПЕРАТУРА НА ОКОЛНАТА СРЕДА (показва се при режим на готовност)

 Обхват на измерване  5,0/45,0°C

Точност ± 1,0°C

(1)  Когато стайната температура е между 10 и 15,9°C и се натисне бутон  или когато темпера-
турата е между 5 и 9,9°C и се натисне бутон  , точността и обхватът на работа не могат да 
бъдат гарантирани, ако се показва “Lo.5” като се редува със стойността на температурата.  
Когато температурата в помещението е между 40 и 45°C и е натиснат бутонът  или  
, не може да се гарантира точност и работен диапазон, а се показва “Hi.4”, като се редува със 
стойността на температурата.

(2)  Стандартът ASTM E1965-98-2009 изисква точност ± 0,2°C за инфрачервените термометри, в 
температурния диапазон 37-39°C докато ASTM E667-86 и E1112 -86 стандартите изискват точност                
± 0.1°C за живачните и електронни термометри в същия температурен диапазон. 

Общи спецификации
Захранване: 2 AAA (LR03) алкални батерии - 1,5 V 
Живот на батериите (висококачествени алкални): повече от 10 000 прочитания или до 3 години (в 
зависимост от употребата)
Размери: 94,5 x 43,5 x 21,5 мм 
Тегло: 60 гр. с включени батерии
Разстояние от обекта: изчислено с помощта на оптична система за насочване (прибл. 6 cm). 
Съхранявайте на чисто и сухо място, за предпочитане при температура от +16 до +40°C. Да се съхра-
нява при температура не по-ниска от -25°C и по-висока от +70°C.
Диапазон на относителната влажност на работните условия: от 15% до 93%, без кондензация. 
Очакван живот: 10 години.
Вътрешно захранвано оборудване; 
Режим на работа: Непрекъснат.
Светодиодите Quiko излъчват ниска светлинна радиация в съответствие с EN 62471.
Измервателна система, тествана в болници, частни клиники и медицински кабинети. Клинична 
точност, характеристиките и процедурите са на разположение от производителя при поискване.  
Декларация за съответствие UE
Tecnimed srl, P.le Cocchi, 12 - 21040 Vedano Olona (VA) - Италия е производителят на безконтактния 
клиничен инфрачервен термометър Quiko 06700.
TECNIMED гарантира, че Quiko 06700 отговаря на всички разпоредби, приложими в Регламент (UE) 
2017/745.
Quiko 06700 е медицинско изделие от клас IIa, произведено спрямо подходящите производствени 
процеси в съответствие със сертифицирана по EN ISO 9001:2015 и EN ISO 13485:2016 система за 
качество, с GMP изисквания и със следните стандарти: EN 60601-1, EN 60601-1 -2, EN 60601-1-6, EN 
60601-1-11, EN 62366, EN 62471, EN 62304, EN 80601-2-56, ASTM E1965-98.
Пълната отговорност за съответствието на този продукт със стандартите се поема от Tecnimed srl, P.le 
Cocchi, 12 - 21040 Vedano Olona (VA) – ИТАЛИЯ.
Пълната декларация за съответствие е достъпна от производителя при поискване: info@tecnimed.eu

Гаранционни условия
Настоящата гаранция е съобразена със Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки.
Настоящата търговска гаранция се предоставя от “СИДАЯ ФАРМА БЪЛГАРИЯ”
ЕООД, с адрес гр. София, бул. България 118, ет. 5, в качеството му на дистрибутор 
на термометър Quiko ERA.
Гаранционен срок
Закупеният от Вас термометър е с 2 години гаранция за качество. 
Гаранционният срок на: термометър Quiko ERA 
Ако в този период стоката покаже дефект поради некачествени материали или 
неправилна изработка, ние ще я ремонтираме безплатно. 
Ние гарантираме, че стоката отговаря на индивидуалните и обективните 
изисквания за съответствие.  
Не се приема гаранционна претенция: когато не са спазени указанията за 
монтаж и експлоатация, посочени в ръководството; има несъответствия 
между данните в гаранционната карта и самата стока; има повреди поради 
ремонт от неупълномощени лица или сервизна база; настъпилите повреди са 
следствие на външни фактори: прах, течности, излагане на неблагоприятни 
атмосферни условия и подлагане на сътресения или удар от изпускане; 
неправилна експлоатация и поддържане на апарата; при естествено износване 
на материалите; небрежна употреба; използване на продукта за търговски цели 
или прекомерната му употреба (злоупотреба). 
Термометър Quiko ERA - виж гаранционната карта на дистрибутора. 
Рекламации на стоката се разглеждат от оторизирания сервиз на дистрибутора 
СИДАЯ ФАРМА БЪЛГАРИЯ ЕООД, посочен на гърба на гаранционната карта. 
Сервизът се намира на следния адрес: София, ж.к. Люлин 6, бул. „Петър 
Дертлиев” 90. Работното време на сервиза:9:00 – 18:00
Гаранцията е валидна и рекламацията се разглежда само при едновременно 
представяне на рекламираната стока, правилно попълнена гаранционна карта 
и касов бон/фактура за покупка. 
Обработка на рекламации
Сервизът на СИДАЯ ФАРМА БЪЛГАРИЯ ЕООД разполага с необходимата 
сервизна техника, информация, софтуер, обучен персонал и е упълномощен да 
разглежда гаранционни рекламации в следните срокове:

• До 30 работни дни, при директно представяне на апарата за кръвно 
налягане в сервиза; 

• До 30 работни дни, когато рекламацията се урежда чрез търговеца, 
продал продукта. 

В населено място без гаранционен сервиз рекламацията се урежда чрез 
търговеца. Той изплаща рекламирания продукт с попълнен гаранционен 
формуляр и прикрепен към него касов бон/фактура към гаранционния сервиз. 
При не одобряване на гаранционната рекламация, клиентът получава обратно 
гаранционния формуляр с кратко писмено становище. 
При продукт с гаранционна карта, в нея се вписва всяка гаранционна 
претенция. 
Извършването на самостоятелни ремонти крие опасност от възникване на 
материални щети, създаване на допълнителни неприятности на продукта и 
изгубване на правото на гаранционна претенция. 

Символи върху термометъра, опаковката му или в това 
ръководство

  Производител

  MD Медицинско устройство

  UDI UDI код

  SN Сериен номер

  # Модел

  0051

Европейски знак за съответствие. Продуктът отговаря на:
- Регламент (ЕС) 2017/745 относно медицинските изделия. 

Съответствието с Регламент (ЕС) 2017/745 се прилага само 
за медицинска употреба и е потвърдено от нотифицирания 
орган №. 0051 (IMQ).

- Директива 2014/30/ЕС за немедицинска употреба (реф. пар. 
4.4)

  Ръководство за употреба

  
Обърнете се към ръководството за употреба

  
ВНИМАНИЕ: прочетете предупрежденията

  Пряка въздушна струя

  
Приложна част: тип BF

  
Пазете сух

  
Рециклируем материал

   

   

Зачеркнат контейнер за боклук на колела (ОЕЕО и батерии)
Инструкции за изхвърляне
Този продукт съдържа електрически и електронни компоненти 
и батерии, които може да съдържат материали, които, ако 
бъдат изхвърлени заедно с общите отпадъци, могат да 
навредят на околната среда. Жителите на Европейския съюз 
трябва да следват специфични инструкции за изхвърляне или 
рециклиране на този продукт. Жителите извън Европейския 
съюз трябва да изхвърлят или рециклират този продукт в 
съответствие с приложимите местни закони или разпоредби.

Фиг. 1
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  Manufacturer

  MD Medical Device

  UDI UDI code

  SN Serial Number

  # Model

  0051

European Conformity mark. The product conforms to:
- Regulation (EU) 2017/745 on medical devices. The Conformity to the 

Regulation (EU) 2017/745 applies to the medical use only and it is 
verified by the notified body no. 0051 (IMQ).

- 2014/30/EU directive for the non-medical use 

  Operating instructions

  
Refer to the instruction manual

  
CAUTION: read the warnings

  Direct current

  
Applied part: type BF

  
Keep dry

  
Recyclable material

   

   

Crossed-out wheeled bin (WEEE and batteries) 

Instructions for disposal
This product contains electrical and electronic components and batteries 
that may contain materials which, if disposed with general waste, could 
be damaging to the environment. Residents of the European Union 
must follow specific disposal or recycling instructions for this product. 
Residents outside the European Union must dispose or recycle this 
product in accordance with local laws or regulations that apply.

Technical characteristics
Measuring specifications

Фиг. 8

Алтернативно 
измерване на клепача. 
Продължете, както 
бихте направили при 
измерване на челото.



УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА

Термометар со алгоритам кој што го 
пресметува и влијанието на животната 
средина

24
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01
4

Секоја Quiko Кутија содржи: 
• Еден Термометар Quiko 
• Заштитна кутија
• Упатство за употреба
• Две батерии AAA

Вовед
Ви благодариме што го купивте термометарот Quiko - брз и безконтактен 
инфрацрвен термометар со софистициран микропроцесор и супериорен 
проектен систем за точно мерење секој пат! Aко се употребува правилно, Quiko ќе 
ви овозможи долги години на точни мерења.
2 години гаранција

1   Сензор

2   Насочни светла

3   Врв

4     “Face“  LED копче

5     “Face”  копче за читања на челото

6    “Home ” копче за други читања

7     “Home”  LED копче  

8    “Mem”  копче

9     “Mem “ LED копче

10   Етикета со сериски број

11    Отвор за батерија (2 x AAA)

   ПРЕДУПРЕДУВАЊА

 Внимателно прочитајте ги овие упатства пред да го користите 
термометарот

Мерки на претпазливост

1. За да избегнете аномалии при читањето, користете го Quiko според ова 
упатство за употреба.

2. Користете го Quiko во просторија без провев, на стабилна температура 
помеѓу 16 и 40°C. Quiko може да работи и ако собната температура е во 
опсег од 10,0-15,9°C и 40,1-45,0°C, но точноста не е загарантирана.

3. Ако Quiko е сместен во просторија со амбиентална температура различна од 
онаа во просторијата во која го читате, треба да се стабилизира. Направете 
го MQCS пред да го користите. Како алтернатива, почекајте најмалку 5 
минути за да се стабилизира температурата преку внатрешниот AQCS без да 
го допирате уредот.

4. Не мерете ја температурата ако лицето седи на провев или ако лицето има:

• одел, трчал или вежбал 
• доаѓаат од друга просторија која била вентилирана или на различна 

температура од просторијата каде што се користи термометарот
• been walking, running or exercisingносел капа, капа или шал 
• биле изложени на агенси кои би можеле да ја променат температурата на 

челото, на пр. туширање, шампон, фен, сунѓерче итн. 

Во сите горенаведени случаи, почекајте неколку минути за да се стабилизира 
температурата на челото

5. Промената на точката за читање ќе доведе до различни резултати. Затоа, 
запомнете, секогаш насочувајте ја проекцијата на истото место, прецизно во 
центарот на челото (на средина помеѓу врвот на носот и линијата на косата) 
и држете го термометарот нормално на челото.

Не земајте мерења на други области освен во центарот на челото, освен во 
случајот #4.2.  
ВНИМАНИЕ: мерењата на други области освен центарот на челото (на пр. 
слепоочници, врат, зглобови) не се клинички потврдени.

6. Читањето на температурата се зема во областа каде што се проектира 
температурата. 

Осигурајте се дека површина од 1 cm е слободна ширум областа за проекција 
на температурата: од голема важност е да се осигурате дека оваа област не 
вклучува веѓи, коса или облека. Доколку е потребно, исчеткајте ги влакната 
од челото, но запомнете, тоа мора да се направи неколку минути претходно 
или отчитувањето на температурата ќе биде повисока од вистинската телесна 
температура.

7. При мерење на температурата, запомнете дека во присуство на масла, 

шминка, а во случај на постари лица, детектиранта температура може да биде 
пониска од вистинската телесна температура.

8. Читањето на температурата на челото може да биде под влијание на обилно 
потење, површни рани или повреда на главата

9. Не користете го термометарот на испотено чело, бидејќи отчитувањето на 
температурата би било несигурно

10. Темниот диск на врвот на уредот (сл. 1) е прозорецот на сензорот и најделикатниот 
дел од термометарот. Мора да се чува чист, кристално чист и недопрен. 
Секое оштетување, прашина или нечистотија ќе го промени отчитувањето на 
температурата.

11. Не ракувајте со термометарот подолго од строго потребно пред да го земете 
отчитувањето.

12. Не користете го термометарот во директен контакт со увото или со други делови од 
телото..

13. Не користете го термометарот во директен контакт со предмети или течности. Не 
потопувајте го термометарот во вода или други течности и чувајте го подалеку од 
извори на топлина и подалеку од директна сончева светлина. Ако водата навлезе 
во термометарот, веднаш контактирајте со вашиот продавач за технички сервис.

14. Избегнувајте да го чукате и испуштате и не користете го ако е оштетен или ако не 
функционира правилно.

15. Не користете Quiko додека користите мобилен телефон или кога користите 
присуство на силни електромагнетни полиња.

Внимание

1. Непочитувањето на гореспоменатите мерки на претпазливост може да доведат 
до многу ниски или многу високи температурни вредности, што не може да се 
припишат на дефекти на производот.

2. Насочните светла ги задоволуваат фотобиолошките безбедносни барања наведени 
во стандардот EN 62471. Не може да се предизвика штета ако насочните светла 
случајно се насочат кон очите: зраците се безопасни!

3. Термометарот е деликатен инструмент за мерење и не смее да го користат 
мали деца. Тој не е играчка. Чувајте го подалеку од дофат на деца или лица со 
ограничени сензомоторни способности. Малите делови можат да се проголтаат или 
да се вдишат.

4. Користењето на овој термометар не треба да ги замени лекарските консултации. 
Кажете му на вашиот лекар каков тип на термометар користите и во кој дел од 
телото е вршено мерењето на температурата.

5. Бидејќи никогаш не доаѓа во допир со телото, Quiko не бара никакви заштитни 
покривки за “еднократна употреба”.

6. Доколку гестикулирањето на детето го отежнува правилното читање, прво уверете 
се во уредот, вклучете ги насочните светла пред да го доведете термометарот 

блиску до челото, а потоа брзо измерете ја температурата на детето.

Симболи и значење на пораките

Симболи Значење Решение

Моќноста на батеријата е 
мала, но сепак може да се 
извршат уште мерења.

Сменете со нови батерии 
кога ќе се појави сигналот 
E.1.

Батериите се испразнети. Сменете ги веднаш со нови 
батерии.

Термометарот беше 
поместен пред светлото 
да почне да трепка или 
областа е подложена на 
силни магнетни полиња.

Почекајте светлото да 
почне да трепка пред да го 
поместите термометарот. 
Бидете сигурни дека во 
близина нема мобилни или 
безжични телефони.

Термометарот не се 
стабилизира.

Направете MQCS.

Температурата во 
просторијата е превисока 
(над 45°C).

Преместете се кон поладно 
место.

Температурата во 
просторијата е премногу 
ниска помеѓу 10 и 15,9°C 
ако сте го притиснале 
копчето “face”  или 
помеѓу 5 и 9,9°C ако сте 
го притиснале копчето 
“home” .

Може да се изврши 
мерење на температурата, 
но точноста не е 
загарантирана.

Температурата во 
просторијата е премала 
(под 10°C ако сте го 
притиснале копчето “face” 

 или ИЛИ под 5°C, ако 
сте го притиснале копчето 
“home” ).

Преместете се кон потопла 
соба.

Температурата е 40°C или 
повеќе.

Побарајте лекарска помош.

Ако го притиснете копчето 
“face”  : откриената 
температура ја надминува 
границата за работа со 
ова копче (> 42,5°C). Ако 
сте го притиснале копчето 
“home” : откриената 
температура ја надминува 
границата за работа на 
единицата (> 80°C).

Ако сте го притиснале 
копчето “face”  : ве 
молиме проверете 
дали сте го притиснале 
правилното копче во однос 
на измерениот објект и 
дека предупредувањата 
се исполнети. Ако сте го 
притиснале копчето “home” 

, не може да се изврши 
читање на температурата.

Ако го притиснете копчето 
“face” : температурата 
на челото се чини дека е 
премногу ниска (<34,0°C). 
Ако сте го притиснале 
копчето “home” : 
читањето на површината 
е под оперативната 
граница (<1°C).

Ако сте го притиснале 
копчето “face” 
: ве молиме проверете 
дали сте го притиснале 
правилното копче во однос 
на измерениот објект и 
дека предупредувањата 
се исполнети. Ако сте го 
притиснале копчето “home” 

, не може да се изврши 
читање на температурата.

Како правилно да се насочите кон точно читање на
температура? Cum țineți corect termometrul pentru o măsurare precisă 

a temperaturii?

Како да го користите Quiko

Мерење на телесна температура на челото

• Вметнете 2 AAA батерии

• Приближете го  Quiko до челото на лицето што треба да се мери

• Притиснете го копчето “face”  и држете го притиснато. Двете насочни светла и 
светлото на копчето “face”  се вклучуваат и ќе почнете да го гледате читањето 
на температурата, проектирано на челото помеѓу или преклопено на две точки.

• Додека го држите Quiko вертикално на центарот на челото, придвижете го назад 
или напред додека не ја видите температурата во средината на двете точки (слика 
7): ако термометарот е премногу близу или премногу далеку, температурната 
вредност делумно ќе се преклопи на двете точки (слика 5 и 6).

• Кога ќе ја видите температурата во средината на двете точки, термометарот е на 
вистинското растојание (слика 7): отпуштете го копчето, држете го термометарот 
стабилен додека проекцијата трепка и ја читате вредноста на температурата.

Доколку е потребно, веднаш може да направите друго читање.

Во случај на самомерно мерење: По мерењето, светлото на копчето “face”  останува 
и проекцијата на температурната вредност ќе остане видлива околу 12 секунди. Во случај 
на самомерно мерење, насочете го термометарот врз друга површина за повторно да ја 
прочитате измерената температура.
Нема да треба да го почитувате точното растојание од површината, бидејќи термометарот 
не мери температура, туку само ја проектира вредноста на температурата која е веќе 
откриена. Можете исто така да користите огледало или некоја рефлектирачка површина 
при самомерно мерење. Децата над 6 годишна возраст може безбедно да се научат како 
да го користат термометарот Quiko.
За последните 3 секунди, проекцијата ќе го прикаже моменталното подесување 
(погледнете го насловот “Како да ги промените подесувањата”) пред да се исклучите.

Мерење на телесна температура на очниот капак

Понекогаш, челото може да покаже знаци на пот и ова може да резултира со слабо 
читање. Бидејќи сушењето на челото не е доволно, измерете ја температурата 
повторно од далечина, насочувајќи го уредот во центарот на затворениот очен капак 
(сл.8). Не грижете се ако вашето дете ги отвори очите додека го вршите читањето: 
светлината е безопасна. Иако прецизноста не е загарантирана, таквото читање може 
да се смета за валидно приближување на температурата на телото. 

Читања на температурата на површината на кожата 
Quiko исто така може да ја скенира температурата на површината на кожата: ова може 
да биде корисно за следење на температура на воспаленија, чиреви, рани (на пример 
кај пациенти со дијабетес и до контрола на вашиот лекар).

Постапете како што правите за читање на челото, но притиснете го копчето „дома“; 
дисплејот ќе свети во зелено.

ЗАБЕЛЕШКА: температурата на површината на кожата НЕ е телесна температура. За 
мерење на телесната температура, продолжи како што е опишано претходно. 

Други читања

Quiko исто така може да се користи за да се прочита температурата на предметите, 
храната, течностите и другите површини во температурниот опсег од 1-80°C. 

На пример:
1. Температурата на шишињата за хранење 

на бебето (слика 9), храна, бања и сл. Во 
овој случај, добро се меша течноста пред 
да се прочита. Со топла течност или храна, 
брзо читајте за да спречите формирање на 
кондензацијата на објективот и почекајте 
30 мин. пред да извршите друго читање.

2. Температурата на собата, со поставување 
на термометарот на ѕид или парче мебел.

3. Температурата на рана, воспаление, лузна (за медицинска употреба).
Продолжете како што би сториле за читање на челото, но притиснете го копчето 
“home”  - проекцијата ќе се појави на површината и светлото на копчето “home”  
ќе се вклучи.
По мерењето, проекцијата на вредноста на температурата ќе остане видлива околу 12 
секунди. Во текот на ова време, тешко е да ја видите температурната вредност (како 
што е случајот со транспарентни, премногу темни или неправилни површини, како што 
се вода за капење , вино, супа), откако ќе го пуштите копчето, може да се свртите кон 
проекцијата на друго светло и непроѕирна површина. Нема да треба да го почитувате 
точното растојание од површината, бидејќи термометарот не мери температура, туку 
само ја проектира вредноста на температурата која е веќе откриена.

Мемориска функција и температура на околината

Копчето “Mem”   ви овозможува да ја видите температурата на околината и да ги 
погледнете последните 9 температурни вредности (мемориска функција).
Како да ја проверите температурата на околината (амбиентална)
• Насочете го уредот Quiko на било каква еднообразна и чиста површина.
• Притиснете го копчето “Mem”  еднаш и проекцијата ќе ја прикаже буквата “A” 

(амбиент) наизменично со вредноста на температурата на околината. Светлото 
на копчето “Mem”  ќе се вклучи автоматски, покажувајќи дека функцијата е во 
употреба.

Како да ја проверите меморијата.
• Кога повторно ќе го притиснете копчето “Mem”  , проекцијата ќе го прикаже 

бројот 1 во алтернација на последната температура што е направена. Ако 
повторно го притиснете копчето “Mem”  пред да се исклучи светлото на копчето 
“Mem”  , ќе се проектира број 2, наизменично со претпоследната температура, 
и така натаму.

Како да ги промените подесувањата

Quiko ја напушта фабриката однапред поставен на Целзиусови (° C) или Фаренхајтови 
(° F) до оксиларни “ ”, орални “ ”, ректални “ ”, внатрешни “ ” температурни 
вредности или само внатрешни температурни вредности (без прикажан симбол) во 
зависност од регионот каде што ќе се продава.
Како да ги модифицирате сегашните поставувања
• Насочете го термометарот на било каква еднообразна површина

• Притиснете го и држете го копчето  “Mem” и проекцијата ќе ја прикаже буквата 

. По околу 8 секунди, читањата ќе ги прикажат подесувањата последователно: , , 
, , ,  или само внатрешните температурни вредности (без прикажан 

симбол).
• Ослободете го копчето кога ќе се појави саканото поставување.

• Отпуштете го копчето кога ќе се прикаже саканата поставка.

Запомнете:

1. Само едно поставување може да се менува истовремено.

2.  Мерењето на телесната температура секогаш треба да се земе во центарот 
на челото или на очниот капак, без оглед на тоа каква е тековната поставка. 
Аксиларните, оралните или ректалните / внатрешните поставувања обезбедуваат 
температурна вредност што е валидна апроксимација на аксиларната, оралната 
или ректалната / внатрешната температура, соодветно.

Како да ги инсталирате / замените батериите

• Поставете го палецот во овалната шуплина на задниот дел на уредот, притиснете 
го надолу и излизгајте го капакот на батеријата.

• Отстранете го капакот на батеријата.
• Отстранете ги старите батерии и вметнете ги новите батерии во одделот за 

батерии како што е прикажано, внимавајте дали половите (+ и -) се точни. 
Користете само нови AAA-LR03 батерии, по можност алкални.

• Прикачете го капакот на батеријата.

Запомнете:
•  Оставете го термометарот да се стабилизира 20 минути по менувањето на 

батериите пред да започнете со читање на температура или да стартувате MQCS.
•  Отстранете ги батериите ако не очекувате долго време да го користите 

термометарот.
•  Батериите не се третираат како домашен отпад и мора да се отстрануваат во 

согласност со применливите локални регулативи.

Чистење:

За отстранување на прашината од сензорот, користете памук малку натопен со 
алкохол. Отстранете ја целата нечистотија. Не користете било какви други материјали 
или течности за чистење. Не дозволувајте течноста да навлезе во термометарот и 
сензорот. Не го користете термометарот најмалку 30 минути после чистењето.

ЧИСТЕЊЕ НА БРАНОВИДОТ: За да ја отстраните прашината од сензорот, лесно 
користете памучно стапче навлажнета со алкохол.

Отстранете ја целата нечистотија и уверете се дека ништо не се акумулира на дното на 
брановодот каде што се наоѓа сензорот. Не користете други предмети или течности за 
чистење. Не дозволувај вишокот течност продира во термометарот и сензорот.

ЧИСТЕЊЕ НА ТЕЛОТО НА ТЕРМОМЕТРОТ: користете мека крпа натопена со сапун 
и вода и евентуално повторно избришете со средство за дезинфекција на натриум 
хипохлорит. Не го користете термометарот најмалку 30 минути по чистењето.

Можни проблеми:

1. Термометарот не се вклучува: батериите се целосно истрошени или погрешно 
поставени. Заменете ги батериите со нови или повторно поставете ги правилно.
Термометарот е блокиран: ресетирајте го термометарот така што ќе ги извадите 
и повторно ставите батериите.

2. Температурата не се проектира помеѓу двете точки: единицата не е на правилна 
растојание; поместете го термометарот напред или назад додека не падне 
проектираната температура токму помеѓу двете точки (сл. 7).

3. Проектираната температура не е јасно видлива: има премногу светлина во 
просторијата или батериите се ниски; фрлете сенка врз предметот или заменете 
ги батериите.

4. Сензорот (сл. 1) е оштетен или вода влегла во термометарот: контактирајте со 
вашиот Веднаш дилер за технички сервис.  

5. Читањето на температурата на термометарот е премногу ниско:

• бидете сигурни дека условите наведени во предупредувањата (дел. бр. 2) се 
исполнети;

• проверете дали брановодот (сл. 1) не е извалкан или оштетен; ако е, исчистете го 
како што е наведено претходно или контактирајте со вашиот дилер за техничка 
услуга;

• проверете дали термометарот е нормален на челото како што е прикажано на сл. 4  

6. Читањето на температурата е превисоко: уверете се дека условите наведени во 
предупредувањата се исполнети.

7. Изгледа како термометарот да е блокиран или LED диодите за нишање 
остануваат вклучени по копчетоослободен: ресетирајте го термометарот со 
отстранување и повторно вметнувајте ги батериите.

Сл. 9

 Технички карактеристики 

Мерење на телесната температура на челото

Мерен опсег  34,0/43°C

Работен опсег на собна температура - стандарден опсег: 16,0-40,0°C
- продолжен опсег: 10,0-45,0°C (1)

Резолуција 0,1

Точност од 34,0 до 35,9°C ± 0,3°C

од 36,0 до 39,0°C ± 0,2°C (2)

од 39,1 до 43°C ± 0,3°C

од 43,1 до 80°C ±1,0°C

Други читања

Опсег на мерење 1,0/80,0°C

Работен опсег на собна температура - стандарден опсег: 16,0-40,0°C
- продолжен опсег: 5,0-45,0°C(3)

Резолуција 0,1

Точност од 1,0 до 33,9°C ± 1,0°C

од 34,0 до 35,9°C ± 0,3°C

од 36,0 до 39,0°C ± 0,2°C

од 39.1 до 43°C ± 0,3°C

од 43,1 до 80.0°C ± 1,0°C

ТЕМПЕРАТУРА НА АМБИЕНТОТ (прикажана кога е во стенд-бај)

Опсег на мерење 5,0/45,0°C

Точност ± 1,0°C

(1)  Кога температурата на собата е помеѓу 10 и 15,9 ° C и се користи копчето “face”  
или кога температурата е помеѓу 5 и 9,9 ° C и се користи “home” , не може да се 
гарантира точност и работен опсег, а се прикажува “Lo.5” и вредноста наизменично. 
Кога температурата на собата е помеѓу 40 и 45 ° C, а копчињата “face”  или “home” 

 се притиснуваат, точноста и опсегот на работа не може да се гарантираат и се 
прикажува “Hi.4” и вредноста наизменично. 

(2)  Стандардот ASTM E1965-98-2009 бара точност од ± 0,2 ° C за инфрацрвените 
термометри во температурниот опсег од 37-39 ° C, додека ASTM Стандардите E667-86 
и E1112-86 бараат точност ± 0,1 ° C за живини и електронски термометри во истиот 
температурен опсег.

Општи спецификации

Напојување: 2 ААА (LR03) алкални батерии - 1,5 V

Живот на висококвалитетни батерии: повеќе од 1 година или повеќе од 1.000 читања 
(во зависност од употребата).

Димензии: mm 94,5 x 43,5 x 21,5

Тежина: gr. 60 - (вклучени батерии)

Одалеченост од предметот: приближно 6 см, пресметана со оптички систем за целите.

Чувајте го на чисто, суво место, по можност на температура која се движи помеѓу +10 и 
+ 60 ° C. Во секој случај не помал од -18 ° C или повисок од + 70 ° C.

Опсег на атмосферски притисок на работни услови: од 700 hPa до 1,060 hPa.

Релативна влажност на опсегот на работните услови: од 15% до 93%, без кондензација.

Очекуван живот: 10 години.

Термометарот Quiko е медицински помагало од класа IIа (според Директивата 93/42 / 
ЕЕЗ и последователни измени и дополнувања), произведен од TECNIMED за UniComs 
Швајцарија. Основниот модел на производот е тестиран во болници, приватни 
клиники и лекарски ординации.Карактеристиките и процедурите за клиничката 
точност на производот се достапни на барање упатено до проиводителот.

Tecnimed srl, P.le Cocchi, 12 - 21040 Ведано Олона  (ВА) - Италија презема целосна 
одговорност за усогласеноста на овој производ со референтните стандарди. Quiko е во 
согласност со релевантните ASTM стандарди (E1965-98: 2009) и CEI EN 60601-1 и 60601-
1-2 стандардите. Опрема со внатрешно напојување за континуирано работење. Quiko 
LEDs емитираат ниско зрачење на светлото во согласност со IEC 62471.

Гаранција

Се додека се следат инструкциите, вашиот термометар Quiko треба да трае многу 
години. Во случај да не работи поради производство или дефекти поврзани со 
материјалите, термометарот ќе биде поправен бесплатно во текот на гарантниот 
период. Quiko има 2 години гаранција. Секое барање за штети опфатени со 
гаранцијата мора да биде придружено со потврдата за купување (фискална сметка). 
Оваа гаранција не ги покрива батериите и штетите предизвикани од неисправни или 
потрошени батерии или оштетување на куќиштето поради негрижа или несоодветна 
употреба. Гаранцијата е исто така поништена ако:
• производот е менуван, оштетен или неправилно се користи.
• етикетата на задниот дел со лого на серискиот број е отстранета, оштетена или 

интерпретирана нечитлива.
• производот е отворен или поправен од неовластен персонал.
• инструкциите за употреба не се следат
• оштетувања предизвикани од надворешни фактори: прашина, течности, 

изложеност на екстремни временски услови или механички стрес, неправилна 
употреба и одржување на уредот или природна абразивност на материјалите.

Обидувајќи се да го поправите уредот сами може да доведе до оштетувања и  
дополнителни проблеми со производот и губење на правото на барање за гаранција.

Quiko се произведува за Unicoms Switzerland GmbH 

 Tecnimed Srl: P.le Cocchi; 12-21040 Ведано О. (В.А.), Италија; 
Носител на одобрение и увозник: Сидаја Фарма Македонија 
ДООЕЛ Скопје, Ул. 1 бр. 2Б Усје, Кисела Вода, Скопје.  0800 31 313

  Да се чува на суво место помеѓу -10 и + 60 ° C (14 и 140 ° F).

МОДЕЛ: 06700
Трговски назив: QT003

Заштитен знак:
Термометар QUIKOO

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Termometru cu  
Algoritm de Recalculare Ambientală

Introducere
Vă mulțumim că ați ales Quiko ERA, termometrul infraroșu rapid și non-invaziv cu 
microprocesor sofisticat și sistem de proiecție superior pentru o măsurare precisă 
de fiecare dată! Quiko ERA va oferi ani întregi de măsurări precise dacă este folosit 
corespunzător.
Garanție de 2 ani

Fiecare cutie Quiko ERA conține: 
• Un termometru Quiko
• Carcasă de protecție
• Instrucțiuni de utilizare
• Două baterii AAA

1   Senzor

2   Ghidaje de lumină

3   Ghid de undă

4    Led pentru butonul ”Față” 

5     Butonul ”Față” pentru măsurare la 
nivelul frunții

6     Butonul ”Acasă” pentru alte măsurări 

7     Led pentru butonul ”Acasă” 

8    Butonul   pentru memorie

9    Led pentru butonul de memorie

10   Etichetă cu numărul de serie

11    Compartiment pentru baterii  
(2 x AAA)

Cum funcționează termometrul Quiko?

Quiko detectează radiația infraroșie provenită de la corpul uman. Quiko este utilizat în 
mod ideal pe frunte, deoarece artera temporală traversează fruntea și se află în contact 
direct cu creierul. Drept consecință fruntea este prima parte a corpului care își schimbă 
temperatura, pe măsură ce febra crește și scade. 

La fiecare măsurare a temperaturii, Quiko face o serie de citiri într-o zecime de secundă. 
Microprocesorul său sofisticat amplifică și procesează apoi aceste informații împreună cu 
temperatura camerei și afișează temperatura corectă a corpului prin proiectare.

Din cauza dispersiei căldurii din părțile expuse ale corpului, temperatura reală la nivelul 
frunții este în general mai mică decât cea din zonele neexpuse. Cu toate acestea, valoarea de 
referință poate fi modificată. Prin urmare, atunci când se apasă butonul “față”  , software-
ul Quiko aplică automat un factor de corecție și, astfel, valoarea rezultată este comparabilă 
cu cea măsurată în alte locuri mai obișnuite de citire a temperaturii - axilară, orală, rectală 
sau centrală. 

De reținut: O citire orală este în general cu 0,2°C mai mare decât o citire axilară. în timp ce o citire 
rectală este cu 0,8°C mai mare decât cea axilară.

Este important de reținut că o temperatură “normală” nu există. Temperatura individuală 
variază în funcție de zona la care se face măsurarea, în funcție de momentul zilei și în relație 
cu efortul fizic și mental (de exemplu în intervalele de plâns ale copilului). Mai mult decât atât, 
temperatura corpului poate să fie influențată ușor de temperaturile exterioare și, în funcție 
de tipul măsurării, alți factori pot influența rezultatul. Înregistrați-vă temperatura corpului pe 
durata a cel puțin 2 săptămâni pentru a vă defini intervalul normal de temperatură. Puteți 
folosi tabelul de la sfârșitul acestui manual de instrucțiuni. Temperatura măsurată de Quiko 
la nivelul frunții unei persoane sănătoase poate varia între 35 și 37,5 °C, deși la un adult poate 
fi chiar sub 35°C (axilar).

Nu uitați că măsurarea temperaturii corpului trebuie efectuată întotdeauna în centrul 
frunții sau la nivelul pleoapei, indiferent de setarea curentă: de fapt, setările axilară, orală 
sau rectală/internă oferă o valoare a temperaturii pe frunte care este o aproximare validă a 
temperaturii axilare, orale sau rectale/interne (a se vedea par. 7)

Calibrarea la temperatura ambientală

Dacă Quiko a fost plasat într-o încăpere cu o temperatură ambientală diferită de cea a 
încăperii în care efectuați măsurarea (o altă încăpere, un sertar etc.), acesta trebuie stabilizat.

Indicator pentru calibrare: La apăsarea butonului “Față”  , dacă pe proiecție apare 
simbolul  

Quiko poate fi calibrat în cele două moduri de mai jos:

1. Sistem rapid de calibrare automată (Automatic Quick Calibration System - AQCS): 
Așteptați aproximativ 5 minute fără să atingeți termometrul, până când AQCS 
(numărătoarea inversă) finalizează calibrarea.

2. Efectuați o calibrare manuală rapidă prin Manual Quick Calibration System (MQCS):

a. îndreptați termometrul spre un perete interior sau de un dulap cu temperatură 
uniformă, la o înălțime între 80 și 150 cm de la podea

b. apăsați simultan butoanele “Față”   și “Acasă”  (fig. 2): Literele  vor fi 
proiectate;

c. odată atinsă distanța corespunzătoare (valorile de temperatură sunt poziționate 
între cele două puncte, fig. 7), eliberați 
butonul: proiecția va clipi intermitent, arătând 
temperatura ambientală (fig. 3).

d. termometrul este acum gata de măsurat și va 
păstra calibrarea pentru 15 minute. 

De reținut:

a.  Pentru a asigura o măsurare precisă a temperaturii, nu 
orientați termometrul spre un perete exterior, fereastră, 
sursă de încălzire sau răcire.

b.  Sistemul rapid de calibrare manuală (MQCS) este 
funcțional numai dacă temperatura ambientală se află 
în intervalul de temperatură 10-45°C.

c.  Sistemul rapid de calibrare manuală (MQCS) poate 
fi realizat și fără a fi  informat de către termometru, 
de exemplu, vă deplasați dintr-o cameră în alta cu 
temperaturi diferite.

 AVERTISMENT

Citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de a utiliza termometrul Quiko

1. Pentru a evita anomaliile de citire, utilizați Quiko în conformitate cu aceste 
instrucțiuni de utilizare.

2. Utilizați Quiko într-o încăpere fără curenți de aer, la o temperatură constantă între 
16 și 40°C. Quiko poate funcționa și în cazul în care temperatura ambientală este 
cuprinsă între 10,0-15,9°C și 40,1-45,0°C, dar precizia nu este garantată.

3. Dacă Quiko a fost plasat într-o încăpere cu o temperatură ambientală diferită 
de cea a încăperii în care efectuați citirea, acesta trebuie calibrat. Realizați 
MQCS înainte de a-l utiliza. Ca alternativă, așteptați cel puțin 5 minute pentru ca 
temperatura să se stabilizeze prin intermediul sistemului automat AQCS, fără a 
atinge dispozitivul.

4. Nu efectuați o citire a temperaturii dacă persoana stă în curent sau dacă persoana: 
• a mers pe jos, a alergat sau a făcut exerciții fizice 
• vine dintr-o altă încăpere ventilată sau la o temperatură diferită de cea a 

încăperii în care se folosește termometrul 
• a purtat o șapcă, o căciulă, o pălărie sau un fular 
• a fost expusă la agenți care ar putea modifica temperatura frunții, de 

exemplu, duș, șampon, uscător de păr etc.
În toate cazurile de mai sus, așteptați câteva minute pentru ca temperatura frunții 

să se stabilizeze.
5. Schimbarea punctului de citire a temperaturii va duce la rezultate diferite. Prin 

urmare, nu uitați, îndreptați întotdeauna proiecția spre același punct, exact 
în centrul frunții (la jumătatea distanței dintre vârful nasului și linia părului) și 
mențineți termometrul perpendicular pe frunte. Nu efectuați măsurători pe alte 
zone decât centrul frunții, cu excepția cazului de la punctul 4.2.  
ATENȚIE: măsurătorile pe alte zone decât centrul frunții (de exemplu, tâmple, gât, 
încheieturi) nu au fost validate clinic.

6. Citirea temperaturii se face în zona în care este proiectată temperatura. Asigurați-
vă că o zonă de 1 cm este liberă de jur împrejurul zonei de proiecție a temperaturii: 
Este de o importanță majoră să vă asigurați că această zonă nu include sprâncene, 
păr sau haine. Dacă este necesar, îndepărtați părul de pe frunte, dar nu uitați 
că acest lucru trebuie făcut cu câteva minute înainte, pentru că, în caz contrar, 
temperatura citită va fi mai mare decât temperatura reală a corpului.

7. Atunci când efectuați o citire a temperaturii,  țineți cont că în prezența uleiurilor, 
machiaj și în cazul persoanelor în vârstă, temperatura măsurată poate fi mai mică 
decât temperatura reală a corpului.

8. Citirea temperaturii frunții poate fi afectată de transpirația abundentă, rănile 
superficiale sau rănile la nivelul capului

9. Nu utilizați termometrul pe o frunte transpirată, deoarece citirea temperaturii nu va fi 
precisă.

10. Discul întunecat din vârful dispozitivului (fig. 1) este fereastra senzorului și partea cea 
mai delicată a termometrului. Trebuie să fie păstrată curată, impecabilă și intactă. 
Orice deteriorare, praf sau murdărie va altera citirea temperaturii.

11. Nu manipulați termometrul mai mult decât este strict necesar înainte de a efectua 
citirea.

12. Nu utilizați termometrul în contact direct cu urechea sau cu alte părți ale corpului.
13. Nu utilizați termometrul în contact direct cu obiecte sau lichide. Nu scufundați 

termometrul în apă sau în alte lichide și păstrați-l departe de sursele de căldură și 
ferit de lumina directă a soarelui. În cazul în care apa se infiltrează în termometru, 
contactați imediat comerciantul dumneavoastră pentru asistență tehnică.

14. Evitați să îl loviți și să îl scăpați și nu îl utilizați dacă este deteriorat sau dacă nu 
funcționează corect.

15. Nu utilizați termometrul Quiko pe o persoană care folosește telefonul mobil sau 
atunci când în jur există un câmp electromagnetic puternic.

Atenție

1. Nerespectarea măsurilor de precauție menționate mai sus poate duce la obținerea 
unor valori ale temperaturi foarte scăzute sau foarte ridicate, care nu pot fi atribuite 
unor defecțiuni ale produsului.

2. Luminile de ghidare ale dispozitivului îndeplinesc cerințele de siguranță fotobiologică 
descrise în standardul EN 62471. În cazul în care luminile sunt îndreptate accidental 
spre ochii deschiși, aceștia nu vor fi afectați: lumina este inofensivă!

3. Aparatul este un instrument de măsurare delicat și nu trebuie utilizat de către copiii 
mici. Nu este o jucărie. Nu lăsați dispozitivul la îndemâna copiilor sau a persoanelor 
cu abilități senzomotorii limitate. Componente de mici dimensiuni pot fi înghițite sau 
inhalate.

4. Utilizarea acestui termometru nu trebuie să înlocuiască o consultație medicală. 
Spuneți-i medicului dvs. ce tip de termometru folosiți și în ce parte a corpului a fost 
efectuată citirea temperaturii.

5. Deoarece nu intră niciodată în contact cu corpul, Quiko nu necesită nicio husă de 
protecție “de unică folosință”.

6. În cazul în care mișcările copilului face dificilă efectuarea unei citiri corecte, mai întâi 
aprindeți ghidul de lumină înainte de a aduce termometrul aproape de frunte și apoi 
luați-i rapid temperatura copilului.

7. Atunci când vă luați propria temperatură, folosiți o oglindă sau ecranul negru al unui 
smartphone sau, dacă aveți un copil cu vârsta de peste șase ani, îl puteți învăța cum să 
folosească Quiko.

8. ATENȚIE: orice incident grav care apare în legătură cu dispozitivul trebuie 
raportat producătorului (info@tecnimed.eu ) și autorităților competente din țara 
dumneavoastră.

Simboluri și semnificația mesajelor

Simbol Semnificație Soluție
Atunci când mesajul “bAt” 
este afișat în mod alternativ 
cu valoarea temperaturii, 
înseamnă că puterea 
bateriei este scăzută, dar că 
se pot efectua în continuare 
mai multe măsurători.

Fiți gata să schimbați 
bateriile când apare 
simbolul E.1.

Atunci când se proiectează 
simbolurile “E.1” și “bAt” 
sau când  dispozitivul nu 
pornește deloc, înseamnă 
că bateriile sunt descărcate.

Schimbați imediat bateriile 
cu unele noi.

Termometrul a fost mișcat 
înainte ca lumina să înceapă 
să clipească sau zona de 
măsurare este supusă unui 
câmp magnetic puternic.

Așteptați până când
indicatorul luminos începe 
să clipească înainte de 
a muta
termometrul. Asigurați-vă 
că nu există telefoane 
mobile sau fără fir în 
apropiere.

      

Atunci când proiecția 
afișează CAL și/sau o 
numărătoare inversă 
(în secunde), înseamnă 
că termometrul nu s-a 
stabilizat.

Așteptați până când 
numărătoarea inversă 
AQCS se termină fără a 
atinge termometrul sau 
efectuați un MQCS.

- Când apăsați butonul 
“Față”  , proiecția 
afișează alternativ “Hi.4” 
și valoarea. Aceasta 
înseamnă că temperatura 
camerei este între 40,1 
şi 45°C.

Se poate face o măsurare
a temperaturii, dar precizia
nu este garantată.

Temperatura camerei este 
prea mare (peste 45°C).

Mutați-vă într-un loc mai 
răcoros dacă măsurați 
temperatura corpului, 
așteptați stabilizarea 
aparatului și a persoanei.

Atunci când proiecția 
afișează “Lo.5” și valoarea 
alternativ, înseamnă că 
temperatura ambientală 
este prea scăzută, între 10 
și 15,9°C, dacă ați apăsat 
butonul “Față”   SAU între 
5 și 9,9°C dacă ați apăsat 
butonul “Acasă” .

Se poate face o măsurare 
a temperaturii, dar precizia 
nu este garantată.

Temperatura ambientală 
este prea scăzută, sub 
10°C, dacă ați apăsat 
butonul “Față”  SAU 
sub 5°C dacă ați apăsat 
butonul “Acasă” .

Mutați-vă într-un loc 
mai cald dacă măsurați 
temperatura corpului, 
așteptați stabilizarea 
aparatului și a persoanei.

Atunci când proiecția 
afișează “Hi.2” și valoarea în 
mod alternativ atunci când 
apăsați butonul “Față”  
, înseamnă că temperatura 
este de 40°C sau mai mare.

 /

Dacă ați apăsat butonul
„Față”  : temperatura
detectată depășește limita 
de funcționare pentru acest 
buton (> 42,5°C). Dacă ați 
apăsat butonul “Acasă”   
: temperatura detectată 
depășește limita de
funcționare a dispozitivului 
(>80°C).

Dacă ați apăsat butonul 
„față”  : asigurați-vă că 
ați apăsat butonul corect 
pentru obiectulmăsurat 
și că li s-a dat curs 
avertismentelor. Dacă ați 
apăsat butonul 
“acasă”   citirea 
temperaturii nu poate
fi efectuată.

Dacă ați apăsat butonul
„Față”  : temperatura
de la nivelul frunții pare
prea scăzută (<34,0°C). 
Dacă ați apăsat butonul 
“Acasă”
  : citirea temperaturii 
suprafeței este sub limita 
de funcționare (<1°C).

Dacă ați apăsat butonul 
„Față”  , asigurați-vă că 
senzorul nu este murdar sau 
deteriorat și că persoana 
nu a venit dintr-o încăpere 
rece. Dacă ați apăsat 
butonul “Acasă” , citirea 
temperaturii nu poate fi 
efectuată.

Cum să utilizați Quiko

Măsurarea temperaturii la nivelul frunții
• Introduceți 2 baterii AAA
• Apropiați Quiko pe fruntea persoanei căreia i se măsoară temperatura

• Apăsați pe butonul „Față”   și țineți-l apăsat. Cele două ghidaje de lumină și lumina 
butonului „Față”  se aprind și veți începe să vedeți valoarea temperaturii proiectată 
pe frunte între sau acoperită de două puncte. 

• În timp ce țineți Quiko perpendicular față de centrul frunții, deplasați-l înainte sau 
înapoi până când temperatura se încadrează în mijlocul distanței dintre cele două 
puncte proiectate (fig.4). Dacă termometrul este prea aproape sau prea departe de 
frunte, valoarea temperaturii va fi parțial suprapusă cu cele două puncte (fig. 5 și 6). 

• Când vedeți temperatura în mijlocul distanței celor două puncte, termometrul se află 
la distanța corectă (fig.7): eliberați butonul, mențineți termometrul nemișcat în timp ce 
proiecția clipește și citiți valoarea temperaturii.

Dacă este necesar, puteți face o nouă măsurare a temperaturii.
În cazul măsurării pe propria persoană: După măsurare, butonul „Față”  rămâne aprins 
și proiecția valorii de temperatură va rămâne vizibilă timp de aproximativ 10 secunde. În 
cazul măsurărilor pe propria persoană, poziționați termometrul pe o altă suprafață pentru 
a citi din nou temperatura măsurată. Nu este necesar să respectați distanța corectă față 
de suprafața pe care proiectați rezultatul, deoarece termometrul nu măsoară, ci doar 
proiectează valoarea de temperatură care a fost deja detectată. O oglindă sau alte suprafețe 
ce reflectă pot fi folosite atunci când se măsoară temperatura pe propria persoană. Copiii 
peste 6 ani pot fi învățați să folosească termometrul Quiko în siguranță.
În ultimele 2 secunde, proiecția va afișa setarea curentă (consultați secțiunea “Cum să 
schimbați setările”) înainte de a se dezactiva.
Măsurarea temperaturii corpului la nivelul pleoapei
Uneori, fruntea poate prezenta urme de transpirație și acest lucru poate duce la 
înregistrarea unei temperaturi scăzute. Deoarece uscarea frunții nu este suficientă, 
măsurați din nou temperatura de la distanță, orientând dispozitivul spre centrul pleoapei 
închise (fig.8). Procedați la fel ca în cazul unei măsurători a frunții. Nu vă îngrijorați dacă 
copilul își deschide ochii în timp ce măsurați temperatura: lumina este inofensivă. Deși 
precizia nu este garantată, o astfel de măsurare poate fi considerată o aproximație validă a 
temperaturii corpului.
Citirea temperaturii la suprafața pielii
Quiko poate, de asemenea, să scaneze temperatura suprafeței pielii: acest lucru poate fi util 
pentru a monitoriza temperatura inflamațiilor, ulcerelor, rănilor (de exemplu, la pacienții 
diabetici și sub controlul medicului).
Procedați la fel ca pentru o citire pe frunte, dar apăsați butonul “Acasă”  .

NOTĂ: temperatura de la suprafața pielii NU este temperatura corpului. Pentru a măsura 
temperatura corpului, procedați așa cum este descris anterior.

Alte măsurări pentru utilizare non-medicală

Quiko poate fi folosit și pentru măsurarea temperaturii obiectelor, mâncării, a lichidelor și a 
altor suprafețe cu temperaturi aflate între 1-80°C. De exemplu, puteți măsura temperatura:

1. Biberonului pentru bebeluși (fig. 9); 

2. Hranei; 

3. Apei din cadă.

Amestecați bine lichidele înainte de a efectua 
citirea și, în cazul lichidelor sau alimentelor fierbinți, 
efectuați rapid citirea pentru a preveni formarea 
condensului pe lentilă și așteptați 30 min. înainte de 
a efectua o altă citire.
Procedați la fel ca pentru o citire pe frunte, dar 
apăsați butonul “Acasă”  : proiecția va apărea pe suprafață și lumina butonului “Acasă”  
se va aprinde singură.
După măsurare, proiecția valorii temperaturii va rămâne vizibilă timp de aproximativ 
12 secunde. În acest interval de timp, în cazul în care vi se pare dificil să vedeți valoarea 
temperaturii deoarece suprafața este prea clară (apă, sticlă sau vin) sau prea întunecată sau 
neregulată (supă), atunci, odată ce butonul este eliberat, puteți direcționa proiecția pe o altă 
suprafață clară și opacă. Nu va trebui să respectați distanța corectă față de suprafață: de fapt, 
în acest caz, termometrul nu ia temperatura, ci doar proiectează valoarea temperaturii care a 
fost deja citită.

NOTĂ: această utilizare prevăzută nu face obiectul evaluării de către organismul notificat.

Funcția de memorie și temperatura ambientală

Butonul “Memorie”    vă permite să vedeți temperatura ambientală și să vizualizați ultimele 
9 măsurări de temperatură (funcția de memorie).
Cum să verificați temperatura ambientală.
• Îndreptați dispozitivul Quiko spre orice suprafață uniformă și curată.
• Apăsați o dată butonul “Memorie”   , iar proiecția va afișa litera “A” (ambientală), 

alternând cu valoarea temperaturii ambientale. Lumina butonului “Memorie”   va porni 
automat indicând faptul că funcția este utilizată.

Cum să verificați memoria.
• Când apăsați din nou butonul “Memorie”   , proiecția va afișa numărul 1 în alternanță 

cu ultima temperatură măsurată. Dacă apăsați din nou butonul “Memorie”     înainte 
ca lumina butonului “Memorie” să se stingă, se afișează numărul 2 alternativ cu penultima 
temperatură măsurată şi tot aşa. Lumina butonului care a fost utilizat pentru măsurarea 
respectivă (verde pentru “Față” sau portocaliu pentru “Acasă”) se va aprinde

Cum să schimbați setările 

Quiko este configurat din fabrică pe Celsius (°C) sau Fahrenheit (°F) și va realiza măsurări pe 
cale axilară  , orală , rectală  sau internă , sau va realiza doar măsurări ale 
temperaturii interne (nu se afișează niciun simbol) în funcție de regiunea în care este vândut.

Modificarea setărilor actuale
• Îndreptați termometrul spre orice suprafață uniformă
• Apăsați și țineți apăsat butonul “Memorie” , iar proiecția va afișa litera . După 
aproximativ 8 secunde, se vor afișa setările în ordine: , , , , ,   sau numai 
valori interne ale temperaturii (nu este afișat niciun simbol).

• Eliberați butonul când apare setarea dorită.

De reținut:
1. Se poate modifica, pe rând, câte o singură setare.
2. Măsurarea temperaturii corpului trebuie efectuată întotdeauna la centrul frunții sau pe 
pleoapă, indiferent de setarea actuală. Setările axilar, oral sau rectal/ intern oferă o valoare a 
temperaturii care este o aproximare a temperaturii axilare, orale sau rectale/ interne.

Cum se instalează/ înlocuiesc bateriile
• Așezați degetul mare în cavitatea ovală de pe partea din spate a aparatului, apăsați în 

jos și glisați capacul compartimentului de baterii. 
• Scoateți capacul compartimentului de baterii. 
• Îndepărtați bateriile vechi și introduceți baterii noi în compartimentul pentru baterii așa 

cum se arată, având grijă ca polaritățile (+ și -) să fie corecte. Utilizați numai baterii noi 
tip AAA - LR03, de preferință alcaline. 

• Atașați capacul compartimentului de baterii

De reținut:
•  Permiteți stabilizarea termometrului timp de 20 de minute după schimbarea bateriilor, înainte 

de a lua o temperatură sau executați o calibrare MQCS.
•  Scoateți bateriile dacă nu intenționați să folosiți termometrul pentru o perioadă lungă de timp.
•  Bateriile nu sunt considerate deșeuri menajere și trebuie eliminate în conformitate cu 

reglementările locale aplicabile.

Curățare

Curățarea ghidului de undă: Pentru a îndepărta praful de pe senzor, utilizați un tampon 
de bumbac ușor umezit cu alcool. 
Îndepărtați toată murdăria și asigurați-vă că nu se acumulează nimic în partea de jos a 
ghidului de undă, unde se află senzorul. Nu utilizați alte obiecte sau lichide pentru curățare. 
Nu lăsați excesul de lichid să pătrundă în termometru și în senzor. 
Curățarea corpului termometrului: folosiți o cârpă moale umezită cu apă și săpun și, 
eventual, ștergeți din nou cu un dezinfectant cu hipoclorit de sodiu. Nu utilizați termometrul 
timp de cel puțin 30 de minute după curățare.

Depanare

1. Proiectorul nu se aprinde: bateriile sunt complet descărcate sau introduse incorect; 
înlocuiți-le sau reintroduceți-le.

2. Temperatura nu este proiectată între cele două puncte: aparatul nu se află la distanța 
corectă; deplasați termometrul înainte sau înapoi până când temperatura proiectată 
se încadrează exact între cele două puncte (fig. 7). 

3. Temperatura proiectată nu este clar vizibilă: este prea multă lumină în încăpere 
sau bateriile sunt descărcate; proiectați o umbră deasupra persoanei sau înlocuiți 
bateriile. 

4. Senzorul (fig. 1) este deteriorat sau a pătruns apă în termometru: contactați imediat 
comerciantul pentru a solicita asistență tehnică. 

5. Temperatura citită este prea mică:
• asigurați-vă că au fost îndeplinite condițiile descrise în avertismente (par. 2);
• verificați dacă ghidul de undă (fig. 1) nu este murdar sau deteriorat; dacă este, 

curățați-l așa cum se indică anterior sau contactați comerciantul pentru asistență 
tehnică;

• verificați dacă termometrul este perpendicular pe frunte, așa cum se indică în 
fig. 4. 

6. Temperatura citită este prea mare: asigurați-vă că au fost respectate condițiile 
descrise în avertismente. 

7. Termometrul pare blocat sau LED-urile de indicare a țintei rămân aprinse după 
ce butonul este eliberat: resetați termometrul prin scoaterea și reintroducerea 
bateriilor.

Garanție

Atâta timp cât instrucțiunile sunt respectate, termometrul Quiko ERA ar trebui să funcționeze 
mulți ani. Condițiile de asigurare a garanției sunt cele prevăzute de Ordonanța de Urgență nr. 
140/2021 și Ordonanța de Guvern 21/1992.
Garanția este oferită și suportată de: SIDAYA PHARMA ROMÂNIA S.R.L. Sediu social: Bucureşti, 
str. Turturelelor nr. 50, etaj 4, ap. 8, sector 3, Telefon pentru consumator: 0371.119.624, de luni 
până vineri, în intervalul orar 09:00-18:00.
Durata medie de viață a produsului testat este de 10 ani. În cazul în care nu funcționează din 
cauza defecțiunilor de fabricație sau a materialelor, îl vom repara gratuit în timpul perioadei de 
garanție. Termenul de reparație este de maximum 15 zile calendaristice. Produsul beneficiază 
de o garanție de 2 ani. Consumatorul are dreptul la măsuri corective din partea vânzătorului, 
fără costuri, în caz de neconformitate a bunurilor. Măsurile corective nu sunt afectate de 
garanția comercială. Orice cerere de neconformitate apărută în perioada de garanție trebuie 
adresată Sidaya Pharma România S.R.L. la datele de contact prevăzute mai sus. Cererea 
trebuie însoțită de factura/bonul fiscal de achiziție și o descriere a defectului sesizat. Această 
garanție nu acoperă bateriile și eventualele deteriorări cauzate de defectarea sau ruperea 
bateriilor sau deteriorarea carcasei din cauza neatenției sau folosirii necorespunzătoare. De 
asemenea, garanția este anulată dacă:
• produsul este manipulat, deteriorat sau utilizat necorespunzător.
• eticheta de pe spate care poartă numărul de serie este îndepărtată, deteriorată sau 

devine ilizibilă.
• produsul este deschis sau reparat de personal neautorizat.
• nu sunt respectate instrucțiunile pentru instalare și utilizare.
• există daune cauzate de factori externi: praf, lichide, expunerea la condiții 

meteorologice extreme sau stresul asupra mecanismului, utilizarea necorespunzătoare 
și întreținerea dispozitivului sau abraziunea naturală a materialelor.

Încercarea de a repara singur dispozitivul poate provoca pagube materiale, probleme 
suplimentare cu produsul și pierderea dreptului la o revendicare în garanție.
Prezentul certificat de garanție respectă drepturile conferite prin lege consumatorului, conform 
prevederilor art. 9-15 din OUG 140/2021. Condițiile de garanție oferite în acest certificat nu 
afectează drepturile legale ale consumatorului.

Specificații tehnice

Măsurarea temperaturii corpului la nivelul frunții

Interval de măsurare 34,0/43°C

Temperatura ambientală 
pentru funcționare

- interval standard: 16,0-40,0°C
- interval extins: 10,0-45,0°C(1)

Rezoluție 0,1

Acuratețea măsurării De la 34,0 până la 
35,9°C

± 0,3°C

De la 36,0 până la 
39,0°C 

± 0,2°C(2)

De la 39,1 până la 43°C ± 0,3°C

De la 43,1 până la 80°C ±1,0°C

Alte măsurări

Interval de măsurare 1,0/80,0°C

Temperatura ambientală 
pentru funcționare

- interval standard: 16,0-40,0°C
- interval extins: 5,0-45,0°C (3)

Rezoluție 0,1

Acuratețea măsurării De la 1,0 până la 
33,9 °C

± 1,0°C

De la 34.0 până la 
35,9 °C

± 0,3°C

De la 36,0 până la 
39,0 °C

± 0,2°C (2)

De la 39,1 până la 
43,0 °C

± 0,3°C

De la 43,1 până la 
80,0 °C

± 1,0°C

TEMPERATURA AMBIENTALĂ (afișată când este în stand-by)

Interval de măsurare 5,0/45,0°C

 Precizie ± 1,0°C

(1)  Atunci când temperatura camerei este cuprinsă între 10 și 15,9°C și se utilizează butonul 
“Față”  sau când temperatura este cuprinsă între 5 și 9,9°C și se utilizează butonul 
“Acasă” ” , precizia și intervalul de funcționare nu pot fi garantate, iar proiecția 
afişează alternativ “Lo.5” și valoarea. 
Atunci când temperatura camerei este cuprinsă între 40 și 45°C și sunt folosite butoanele 
“Față”  sau “Acasă”  , precizia și intervalul de funcționare nu pot fi garantate, iar 
proiecția afişează alternativ “Hi.4” și valoarea.

(2)  Standardul ASTM E1965-98-2009 impune o precizie de ± 0,2°C pentru termometrele cu 
infraroșu în intervalul de temperatură 37-39°C, în timp ce standardele ASTM E667-86 și 
E1112-86 impun o precizie de ± 0,1°C pentru termometrele cu mercur și cele electronice în 
același interval de temperatură. 

Specificații generale

Alimentarea cu energie: 2 baterii alcaline AAA (LR03) - 1,5 V

Durata de viață a bateriilor de înaltă calitate: mai mult de 10.000 de citiri sau până 
la 3 ani (în funcție de utilizare)

Dimensiuni: mm 94,5 x 43,5 x 21,5

Greutate: gr. 60 (2,12 oz) - (baterii incluse)

Distanța față de subiect: calculată cu ajutorul unui sistem de țintire optică (aprox. 6 cm).

Păstrați-l într-un loc curat și uscat, de preferință la o temperatură cuprinsă între +16 și 
+40°C. Depozitați la o temperatură nu mai mică de -25°C și nu mai mare de +70°C.

Intervalul de presiune atmosferică a condițiilor de funcționare: de la 700 hPa la 
1.060 hPa.

Intervalul de umiditate relativă a condițiilor de funcționare: de la 15 % la 93 %, fără 
condensare.

Durata de viață preconizată: 10 ani

Echipamen alimenta intern; mod de funcționare: continuu.

LED-urile Quiko emit radiații scăzute de lumină în conformitate cu EN 62471.

Sistem de măsurare testat în spitale, clinici private și cabinete medicale. Acuratețe 
clinică, caracteristicile și procedurile sunt disponibile de la producător la cerere.

Declarația de conformitate UE

Tecnimed srl, P.le Cocchi, 12 - 21040 Vedano Olona (VA) - Italia este producătorul 
termometrului clinic cu infraroșu fără contact Quiko 06700.

TECNIMED garantează că Quiko 06700 îndeplinește toate dispozițiile aplicabile în 
Regulamentul (UE) 2017/745.

Quiko 06700 este un dispozitiv medical de clasa IIa, fabricat prin respectarea unor 
procese de producție adecvate, în conformitate cu un sistem de calitate certificat EN 
ISO 9001:2015 și EN ISO 13485:2016, cu cerințele GMP și cu următoarele standarde: EN 
60601-1, EN 60601-1-2, EN 60601-1-6, EN 60601-1-11, EN 62366, EN 62471, EN 62304, 
EN 80601-2-56, ASTM E1965-98.

Responsabilitatea deplină pentru conformitatea acestui produs cu standardele este 
asumată de Tecnimed srl, P.le Cocchi, 12 - 21040 Vedano Olona (VA) - ITALIA.

Declarația completă de conformitate este disponibilă la cerere la producător: info@
tecnimed.eu

Simbolurile de pe termometru, de pe ambalaj sau din acest
manual de utilizare

  Producător

  MD Dispozitiv medical

  UDI Cod UDI

  SN Număr de serie

  # Model

  0051

Marca de conformitate europeană. Produsul este conform cu:
- Regulamentul (UE) 2017/745 privind dispozitivele medicale. 

Conformitatea cu Regulamentul (UE) 2017/745 se aplică numai 
pentru utilizarea medicală și este verificată de organismul 
notificat nr. 0051 (IMQ).

- Directiva 2014/30/UE pentru utilizarea nemedicală (ref. punctul 
4.4).

  Instrucțiuni de utilizare

  
Consultați manualul de instrucțiuni

  
ATENȚIE: citiți avertismentele

  Curent continuu

  
Partea aplicată: tip BF

  
Păstrați uscat

  
Material reciclabil

   
   

Coșul de gunoi pe roți tăiat (WEEE și baterii) 
Instrucțiuni pentru eliminare
Acest produs conține componente electrice și electronice și baterii 
care pot conține materiale care, dacă sunt eliminate împreună cu 
deșeurile generale, ar putea fi dăunătoare pentru mediu. Locuitorii 
din Uniunea Europeană trebuie să urmeze instrucțiunile specifice 
de eliminare sau reciclare pentru acest produs. Locuitorii din afara 
Uniunii Europene trebuie să elimine sau să recicleze acest produs în 
conformitate cu legile sau reglementările locale aplicabile.

MODEL: 06700
Denumire comercială: QT003

Marcă comercială: 
Termometru QUIKO

Quiko este produs pentru Unicoms Switzerland GmbH

  TECNIMED Srl, P.le Cocchi, 12 - 21040 Vedano O. (VA) – ITALIA; 
Distribuitor și service: Sidaya Pharma România S.R.L. București, sect. 
3, str. Turturelelor nr. 50, et. 4, România, telefon 0371 119 624. 

  A se păstra într-un loc uscat între -10 și + 60 ° C (14 și 140 ° F).Последна редакција: 01.11.2024
Ultima revizuire: 01.11.2024

MK RO

  Производител

  MD Медицински уред

  UDI УДИ код 

  SN Сериски број 

  # Модел

  0051

Европска ознака за усогласеност. 
Производот е во согласност со: 
- Регулатива (ЕУ) 2017/745 за медицински уред. 
- Усогланост со Регулативата (ЕУ) 2017/745 се применува само за 

медицинска употреба и истата е потврдена од нотифицираното 
тело бр. 0051 (IMQ). - 2014/30/ЕУ Директива за немедицинска 
употреба (уп. пар. 4.4)

  Упатство за употреба 

  
Видете во упатството за употреба 

  ВНИМАНИЕ: прочитајте ги предупредувањата

  Еднонасочна струја 

  
Применет дел: тип BF

  
Применет дел: тип BF

  
Рециклиран материал 

   

   

Пречкртана корпа со тркала (ОЕЕЕ и батерии) 

Инструкции за отстранување
Овој производ содржи електрични и електронски компоненти и 
батерии кои може да содржат материјали кои, доколку се фрлат со 
општиот отпад, може да ја оштетат животната средина. Жителите 
на Европската Унија мора да ги следат специфичните упатства за 
отстранување или рециклирање на овој производ. Жителите надвор 
од Европската Унија мора да го фрлат или рециклираат овој производ 
во согласност со локалните закони или регулативи што важат.

Мерење на очниот капак.
Сл. 8

Măsurarea pe pleoapă.
fig. 8

Правилно растојание 
и термометар во 
вертикала на челото.

Сл. 4

Distanța corectă 
și termometrul 
perpendicular pe 
frunte.

fig. 4

Неточна цел. Целта е премногу 
блиска. Помрднете го малку назад.

Сл. 6

Țintire incorectă. Ținta este prea 
apropiată. Îndepărtați ușor ținta.

fig. 6

Точна цел. Растојанието на целта 
е коректно за да биде точно.

Сл. 7

Țintire corectă. Distanța țintei este 
corectă pentru o măsurare precisă.

fig. 7

Неточна цел. Целта е 
премногу далеку. Донесете го 
поблиску

Сл. 5

Țintire incorectă. Ținta este prea 
departe. Apropiați ținta.

fig. 5

Како функционира Quiko термометарот?

Со секое мерење на температурата, Quiko забележува серија од 125 читања 
во десетини од секундата. Неговиот софистициран микропроцесор потоа ја 
засилува и обработува оваа информација заедно со собната температура и ја 
покажува точната телесна температура преку проекцијата.

Поради дисперзија на топлина од непокриените делови од телото, вистинската 
температура на челото генерално е пониска од онаа во покриените зони. Затоа, 
кога е притиснато копчето “Face”  , софтверот на Quiko автоматски применува 
фактор на корекција и така добиената вредност е споредлива со онаа што ја 
даваат други пообични места за читање на температура - аксиларни, орални, 
ректални или јадрени.

Запомнете: Оралното отчитување вообичаено е 0,2°C повисоко од аксиларното 
отчитување, додека ректалното или јадреното читање е повисоко за 0,8°C од 
аксиларното. 

Важно е да се запамети дека не постои такво нешто како “нормална” температура. 
Индивидуалната температура варира во зависност од местото на мерење и 
во текот на денот и како одговор на физички или ментален напор (на пример 
плачење на бебето). Покрај тоа, температурата на телото лесно може да биде 
афектирана од надворешната температура и, во зависност од видот на читањето, 
може да стапат во игра и други фактори. Запишувајте ја температурата на вашето 
тело најмалку 2 недели за да го утврдите вашиот нормален температурен опсег. 
За оваа намена можете да ја користите табелата на крајот од упатството за 
употреба. Читањето на температурата со Quiko на челото на здраво лице може да 
се движи помеѓу 35 и 37.5°C.
Запомнете, tмерењето на телесната температура треба да се врши секогаш 
на центарот на челото или на очниот капак, без разлика каква е моменталната 
поставка: всушност, на аксиларните, оралните или ректалните/внатрешните 
поставки обезбедуваат валидна вредност на температурата на челото 
приближување на аксиларната, оралната или ректалната/внатрешната 
температура соодветно (види пар. 7). 

Калибрација на собна температура
Ако Quiko бил сместен во соба која има собна температура различна од онаа во 
просторијата во која се врши читањето (од друга соба, од фиока итн.), треба да се 
стабилизира.
Индикација за калибрација: При притискање на копчето “face”  , ако 
проекцијата покажува симбол . 

Quiko може да се калибрира на следниве два начина:
1. Автоматски систем за брза калибрација (AQCS): Почекајте околу 5 минути 

без да го допирате термометарот додека не заврши AQCS.
2. Извршете рачен систем за брза калибрација (MQCS):
a. доближете го термометарот на внатрешен ѕид или гардеробер со еднаква 

температура и во точка приближно помеѓу 80 и 150 cm од подот
b. притиснете ги копчињата “face”  и “home”  истовремено (слика 2): ќе 

биде прикажан зборот CAL 
c. откако е достигнато вистинското растојание (вредноста на температурата 

поставена помеѓу двете точки, сл. 7), пуштете го копчето: приказот ќе 
трепка полека, покажувајќи ја собната температура (слика 3).

d. сега термометарот е подготвен за читање 
и ќе ја задржи калибрацијата за 15 минути

Точки за паметење:

a.   За да обезбедите сигурно читање на 
температурата, не го фокусирајте 
термометарот на надворешен ѕид, 
прозорец, извор на греење или ладење.

b.  Рачна брза калибрација (MQCS) е 
можна само ако температурата во 
просторијата е во температурниот 
опсег од 16-40 ° C.

c.    Рачна брза калибрација (MQCS) исто 
така може да се изврши без предлог на 
термометарот, ако, на пример, треба да 
се движите низ простории со различни 
температури.

Сл. 2

MQCS

MQCS

Сл. 3

Fig. 9

fig. 2

MQCS

MQCS

fig. 3

НАМЕНЕТА УПОТРЕБА: Quicko е медицински 
дигитален термометар кој користи 
инфрацрвено светло за неконтактно мерење 
на телесната температура. Може да се 
користи кај возрасни и деца за следење и 
мерење на температура при воспаленија, 
улкуси, рани и сл. (на пр. кај дијабетичари и 
под медицински надзор).

UTILIZARE PREVĂZUTĂ: Quiko este un 
termometru medical cu infraroșu, destinat 
măsurării fără contact a temperaturii 
corpului la copii și adulți. Poate fi folosit și 
pentru a măsura temperatura inflamațiilor, 
escarelor, rănilor (ex.: pe diabetici și sub 
supraveghere medicală).
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 Упатствa за употреба
  Ве молиме внимателно прочитајте 

го упатството за употреба пред да го 
користите инфрацрвениот термометар 
Quiko.
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2 2

3

  Instrucțiuni de utilizare
  UTILIZARE PREVĂZUTĂ: Quiko este un 

termometru medical cu infraroșu, destinat 
măsurării fără contact a temperaturii 
corpului la copii și adulți. Poate fi folosit și 
pentru a măsura temperatura inflamațiilor, 
escarelor, rănilor (ex.: pe diabetici și sub 
supraveghere medicală).


